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Età: 18m+

Si raccomanda di leggere e conservare queste istruzioni per riferimento futuro. 

 Il suono elettronico del galoppo funziona con 3 pile alcaline tipo “AA” da 1,5 V. Le pile non sono incluse. 
Rifarsi al capitolo INSERIMENTO E/O SOSTITUZIONE DELLE PILE prima di inserirle.

Per la sicurezza del tuo bambino: ATTENZIONE!
• Solo per uso domestico.
• Gioco destinato ad uso interno ed esterno
•  Quando il gioco è utilizzato nella configurazione “dondolo” posizionare il gioco ad almeno due metri 

di distanza da ogni struttura o ostacolo
•  Prima dell’uso rimuovere ed eliminare eventuali sacchetti in plastica e tutti gli elementi facenti parte 

della confezione del prodotto (per esempio legacci, elementi di fissaggio, ecc.) e tenerli lontano dalla 
portata del bambino.

•  Verificare prima dell’utilizzo che il prodotto e tutti i suoi componenti non presentino eventuali dan-
neggiamenti dovuti al trasporto, in tal caso il prodotto non deve essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei bambini.

•  Il montaggio di questo gioco deve essere effettuato solo da un adulto. Non usare il gioco finché non 
siano state completate tutte le operazioni di montaggio e di verifica del corretto assemblaggio. Non 
usare il gioco finché non sono state completate le operazioni di manutenzione. 

•  L’utilizzo del gioco deve avvenire solo sotto la sorveglianza di un adulto.
•  Verificare regolarmente lo stato d’usura del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso di 
danneggiamenti visibili non utilizzare il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

•  Non utilizzarlo su strade, vie di accesso o tratti in pendenza; assicurarsi che il gioco venga utilizzato 
in zone prive di ostacoli e lontano da luoghi che potrebbero costituire pericolo (quali piscine, canali, 
laghi, scale, ecc. ). 

•  Il gioco consente un utilizzo in sicurezza con un solo bambino alla volta ( fino a 25 kg  - 55 lb di peso). 
Non lasciare mai salire due o più bambini contemporaneamente.  

•  Fare indossare sempre le scarpe ben allacciate.
•  Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato. 
•  Si raccomanda di controllare periodicamente lo stato di usura del prodotto. In caso di danneggia-

mento evidente non utilizzare il prodotto e renderlo inaccessibile. La mancata effettuazione di con-
trolli sulle componenti assemblate (testa e bascule) potrebbe essere causa di cadute.

•  Non usare il gioco con temperatura inferiore a –20°C, in quanto in presenza di freddo intenso i ma-
teriali plastici possono perdere di elasticità e diventare fragili, in tal caso riporre il gioco in un luogo 
caldo e riparato.

•  In caso di guasto utilizzare solo ricambi originali.
•  Il giocattolo deve essere usato con cautela poiché richiede una certa abilità da parte del bambino per 

evitare cadute o collisioni con conseguenti lesioni all’utente o a terze parti.
•  È necessario dare al bambino istruzioni adeguate per uso corretto del giocattolo.

INTRODUZIONE
RODEO è un gioco cavalcabile che unisce alla funzione classica di spinta con le gambe, il divertimento 
di una simulazione del galoppo del cavallo grazie ad un sistema che rende possibile il movimento 
delle zampe. Il gioco è adatto a partire dai 18 mesi di età del bambino fino indicativamente ai 5 anni e 

Manuale Istruzioni  Rodeo - Miss Rodeo
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permette la selezione della modalità di gioco tra DONDOLO e CAVALCABILE.
La prima operazione da eseguire è l’inserimento delle batterie come segue:

INSERIMENTO E/O SOSTITUZIONE DELLE PILE
Inserire 3 pile alcaline tipo “AA” da 1,5 V nello scomparto inserito all’interno della testa del gioco se-
guendo le avvertenze sotto riportate:
•  La sostituzione delle pile deve essere sempre effettuata da parte di un adulto.
•  Per sostituire le pile: allentare la vite del portello con un cacciavite, asportare il portello, rimuovere dal 

vano pile le pile scariche, inserire le pile nuove facendo attenzione a rispettare la corretta polarità di 
inserimento (come indicato sul prodotto), riposizionare il portello e serrare a fondo la vite.

•  Utilizzare pile alcaline uguali o equivalenti al tipo raccomandato per il funzionamento di questo 
prodotto.

•  Non mischiare tipi diversi di pile o pile scariche con pile nuove.
•  Non lasciare le pile o eventuali utensili a portata dei bambini.
•  Non porre in corto circuito i morsetti di alimentazione.
•  Rimuovere sempre le pile scariche dal prodotto per evitare che eventuali perdite di liquido possano 

danneggiare il prodotto.
•  Rimuovere sempre le pile in caso di non utilizzo prolungato del prodotto. 
•  Rimuovere le pile dal giocattolo prima del suo smaltimento.
•  Non buttare le pile scariche nel fuoco o disperderle nell’ambiente, ma smaltirle operando la raccolta 

differenziata.
•  Nel caso le pile dovessero generare delle perdite di liquido, sostituirle immediatamente, avendo cura 

di pulire l’alloggiamento delle pile e lavarsi accuratamente le mani in caso di contatto col liquido 
fuoriuscito.

•  Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili: potrebbero esplodere.
•  Non è consigliato l’utilizzo di batterie ricaricabili, potrebbe diminuire la funzionalità del giocattolo.
•  Nel caso di utilizzo di batterie ricaricabili, estrarle dal giocattolo prima di ricaricarle ed effettuare la 

ricarica solo sotto la supervisione di un adulto.

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche 

oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equiva-
lente. L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di 
raccolta. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclag-
gio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili 
effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il pro-
dotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta sanzioni amministrative 
stabilite per legge. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al 
servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

ASSEMBLAGGIO
Fig. 1
Assemblare la testa, posizionandola sopra il corpo e avvitare le 4 viti in dotazione. Assicurarsi di avvi-
tarle fino al completo serraggio.
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Fig. 2
Posizionare il “foulard” come indicato in figura e bloccarlo con la clip. 
Figg. 3,4,5
Unire la parte anteriore con la parte posteriore di ciascuna base basculante. Inserire nella predisposi-
zione centrale il marchio Chicco e girare la base in modo da avvitare le 2 viti nelle predisposizioni come 
indicato in figura. Assicurarsi di avvitare fino al  completo serraggio.

UTILIZZO
Fig. 6
Il sistema collegato alla manopola permette di regolare la forza di avanzamento del cavallo durante il 
“galoppo” a seconda del peso del bambino. In pratica, nella posizione 1 (peso indicativo del bambino: 
fino a 13 Kg) il sistema adegua il movimento del cavallo rispetto alla forza di spinta che un bambino 
riesce mediamente ad applicare a quell’età. Le posizioni 2 e 3, seguendo le fasi di crescita del bambino, 
si comportano quindi di conseguenza.

POSIZIONI MANOPOLA
POSIZIONE 1: peso del bambino fino a 13 kg. 
POSIZIONE 2: peso del bambino da 13 kg a 16 kg. 
POSIZIONE 3: peso del bambino oltre i 16 kg. 
I pesi sopra menzionati sono pesi di riferimento e quindi indicativi. Indipendentemente dalla posi-
zione della manopola e dall’età o peso del bambino non è mai compromessa la sicurezza del gioco. 

POSIZIONE DI BLOCCO: indicata quando il cavallo è nella configurazione dondolo o quando si vuole 
utilizzare solamente come cavalcabile classico (cioè solo avanzamento del gioco senza la funzione 
“galoppo”).
Fig. 7
Nella configurazione “DONDOLO” ruotare la manopola centrale in posizione di blocco, posizionare 
il cavallo sulle basi basculanti in modo che i perni delle ruota si trovino in corrispondenza delle pre-
disposizioni superiori delle bascule. Premere a fondo su ciascuna delle 4 ruote fino ad udire il click 
di avvenuto aggancio. Assicurarsi che l’aggancio sia avvenuto correttamente per evitare pericolosi 
ribaltamenti.
Fig. 8 
Nella configurazione “CAVALCABILE”, estrarre a pressione le basi basculanti e ruotare la manopola 
centrale sulla posizione di utilizzo desiderata (vedi Fig. 6).

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO
•  Per la pulizia del gioco utilizzare un panno morbido, senza bagnarlo per non danneggiare le compo-

nenti elettroniche.
•  Proteggere il giocattolo da urti, calore, polvere, sabbia, umidità e acqua.
•  In caso di guasto utilizzare solo ricambi originali.
•  Una prolungata esposizione ai raggi solari potrebbe provocare uno scolorimento delle plastiche, 

senza però compromettere la sicurezza del gioco.

Prodotto in Repubblica Ceca
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Age: From 18 Months +

Please read these instructions and keep them for future reference.

The electronic galloping sound requires 3 x “AA” 1.5 Volt alkaline type batteries. The batteries are not in-
cluded. Please refer to the section: FITTING AND/OR REPLACING BATTERIES before fitting the batteries.

For your child’s safety: 
WARNING! 
• For family domestic use only.
• Toy can be used indoors or outdoors
•  When the toy is used in the “rocking” mode it should be positioned at least 2 meters away from other 
structures or obstacles.

•  Before use remove and dispose of any plastic bags and any other packaging (e.g. fasteners, fixing ties, 
etc.) and keep them out of reach of children.

•  Before use, check that the product and all of its components have not been damaged during trans-
portation.  Should any part be damaged, do not use and keep out of reach of children.

•  This toy must only be assembled by an adult.  Do not use the toy until it has been fully assembled and 
checked. Do not use the toy until all the maintenance operations have been completed. 

•  This toy must only be used under adult supervision.
•  Check the toy regularly for signs of wear and damage. Should any part be damaged, do not use and 

keep out of reach of children. 
•  Do not use this toy on roads, driveways or sloped surfaces. This toy must only be used on flat and 

stable surfaces; ensure the toy is used in areas that are free from any obstacles that may jeopardise its 
stability, and away from places where your child could be in danger, such as: swimming pools, canals, 
lakes, stairways, etc.

•  This toy can be used safely only by one child at a time (up to 25 kg  - 55 lb of weight). Never let two 
or more children use this toy at the same time.  

•  Ensure that your child’s footwear is always correctly laced.
•  Do not use this toy in any other way than recommended. 
•  It is recommended to check the toy regularly for signs of wear.  Should any part be damaged, do not 

use and keep out of reach of children.  Failure to check the toy regularly for signs of damage (head 
and rocking bases) could pose a safety risk to your child, as it may fall off the toy.

•  Do not use this toy in temperatures below -20°C, as the plastic material from which it is made of can 
loose its elasticity and become fragile when subjected to extremely cold temperatures.  Should this 
happen, store the product in a warm and dry environment.

• When replacing damaged or worn components, only use original spare parts.
• Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable (nickel-cadmium) batteries.
•  This toy must be used with caution as children need a certain level of ability in order to be able to ride 
it safely and avoid falls or collisions which can cause injuries to users or other third parties.

•  Before allowing children to use the toy, it is recommended to teach them how to use the toy properly.

INTRODUCTION
RODEO is a riding toy that combines the classic movement of a foot powered toy and simulating the 
fun of a galloping horse, thanks to a system that moves the legs of the toy horse. 
The toy is intended for use for children from 18 months up to approximately 5 years of age. RODEO 
allows you to select between the ROCKING and RIDING play modes.

Instructions  Rodeo - Miss Rodeo
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The first operation that should be carried out is the fitting of the batteries as indicated below:

FITTING AND/OR REPLACING BATTERIES 
Fit 3 x “AA” 1.5 Volt alkaline type batteries into the battery compartment located inside the head of toy, 
following the warnings indicated below:
• Batteries must only be fitted by an adult.
•  To replace spent batteries: Loosen the screw on the battery compartment cover with a screwdriver 
and remove the cover.  Then remove the spent batteries and fit new ones, ensuring that they have 
been fitted in the correct polarity (as shown on the product), close the battery cover, and tighten the 
screw.

•  Only use alkaline batteries of the same type or equivalent to the type recommended for the correct 
function of this product.

•  Never mix new and old or different types of batteries.
•  Always keep batteries and tools out of reach of children.
•  Do not short-circuit the battery terminals.
•  Always remove spent batteries from the toy to avoid the danger of leakage from the battery damag-

ing the product.
•  Always remove the batteries if the toy will not be used for a long period of time. 
•  Remove the batteries from the toy before disposal.
•  Do not burn or dispose of spent batteries into the environment.  Dispose of them at an appropriate 

differentiated collection point.
•  In the case of battery leakage, replace them immediately and clean the battery compartment care-

fully. Wash hands thoroughly if they come into contact with the leaked fluid.
•  Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries, they might explode.
•  The use of rechargeable batteries is not recommended, since they might impair the toy’s functional-
ity.

•  If rechargeable batteries are used, remove them from the toy before recharging; this operation must 
be carried out only under adult supervision.

This product complies with the Directive 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, 
must be disposed of separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste 
disposal site for electric and electronic appliances or by returning it to your dealer when you 
buy another similar appliance. The user is responsible for taking the appliance to a special 

waste disposal site at the end of its life. If the disused appliance is collected correctly as separate wa-
ste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both the 
environment and health, and contributes towards the recycling of the product’s materials. For further 
information regarding the waste disposal services available, contact your local waste disposal agency 
or the shop where you bought the appliance.

HOW TO ASSEMBLE THE TOY
Diag. 1
Assemble the head, placing it on top of the body and tightening the 4 screws supplied. Ensure the 
screws are tightened firmly and safely into position.
Diag. 2
Place the “foulard”, as shown in the diagram, and block it with the clip. 
Diagrams 3,4,5 
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Join the front part to the rear part of each rocking base. Insert the Chicco brand into the central hous-
ing, then turn the base to tighten the 2 screws into their housings, as shown in the diagram. Ensure 
the screws are tightened firmly and safely into position.

HOW TO USE THE TOY
Diag. 6
The system connected to the handle allows you to adjust the strength with which the horse moves 
forward while “galloping”, based on the child’s weight. In position 1 (approximate weight of the child: 
up to 13 kg), the system adjusts the movement of the horse with respect to the average strength of a 
push by a child, during that age. Positions 2 and 3 follow the phases of the child’s growth, and there-
fore adjust the movement of the horse on the basis of the child’s strength.

HANDLE POSITIONS 
POSITION 1: For children of up to 13 kg of weight. 
POSITION 2: For children from 13 kg up to 16 kg of weight. 
POSITION 3: For children of over 16 kg of weight. 
The weights indicated above are only provided for reasons of reference and are therefore only indica-
tive. Regardless of the position of the handle and of the child’s age or weight, the toy will always be 
safe to use. 

BLOCK POSITION: This position should be used when the horse is in the rocking mode or when the 
child wishes to use it only as a classic riding toy (that is, when the child wishes to move the toy forward 
without activating the “galloping” mode).
Diag. 7
When the toy is in the “ROCKING” mode, turn the central handle to the “block” position. Place the 
horse onto the rocking bases, ensuring that the joints of the wheel correspond with the upper hous-
ings of the rocking bases. Press each of the 4 wheels, until a click is heard, indicating that the wheel is 
correctly locked into position. Ensure that each wheel is safely locked into position to avoid that the 
toy may overturn.
Diag. 8 
When the toy is in the “RIDING” mode, remove the rocking bases exercising some pressure, and then 
turn the central handle to the desired position of use (see diag. 6).

WARNING:
CHOKING HAZARD - Small Parts
MUST ONLY BE ASSEMBLED BY AN ADULT

CARE & MAINTENANCE
• Clean the toy with a soft dry cloth to prevent the risk of damaging the electronic circuit.
• Handle the toy with care and protect it from heat, dust, sand, humidity and water.
• When replacing damaged or worn components, only use original spare parts.
•  Long exposure to sunrays could cause the fading of the plastic parts of the toy. This is normal and 

does not jeopardise the safety of the product. 

Made in Czech Republic
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Manuel d’Instructions  Rodéo - Miss Rodéo

Âge : 18m+

Nous recommandons de lire ces instructions et de les conserver pour toute consultation ultérieure.

Le son électronique du galop fonctionne avec 3 piles alcalines type “AA” de 1,5 V. Les piles ne sont pas 
incluses. Consulter le chapitre MISE EN PLACE ET/OU REMPLACEMENT DES PILES avant de les mettre.

Pour la sécurité de votre enfant: 
ATTENTION ! 
• Exclusivement à usage familial.
• Jouet destiné à une utilisation intérieur et extérieur
•  Lorsque le jouet est en position «Bascule» positionner le jouet à une distance d’au moins 2 mètre de 

tout objet ou obstacle.
•  Avant l’utilisation, ôtez et éliminez tous les sachets en plastique et tous les éléments composant 

l’emballage du produit (par exemple cordons, éléments de fixation, etc...) et tenez les hors de la por-
tée de l’enfant.

•  Vérifier avant l’assemblage que le produit et tous ses composants n’ont pas été endommagés pen-
dant le transport, auquel cas, le produit ne doit pas être utilisé et doit être mis hors de la portée des 
enfants.

•  Le montage de ce jouet doit être fait uniquement par un adulte. Ne pas utiliser le jouet tant que 
toutes les opérations de montage et de vérification de l’assemblage ne sont pas terminées. 

•  L’utilisation du jouet doit se faire uniquement sous la surveillance d’un adulte.
•  Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence de ruptures éventuelles. En cas de dom-
mage, ne pas utiliser le jouet et le tenir hors de la portée des enfants.

•  Veillez à utiliser ce jouet loin des routes, des voies d’accès ou des terrains en pente ; s’assurer que le 
jouet est utilisé dans des zones dépourvues d’obstacles et loin de tout endroit susceptible de présen-
ter un danger potentiel (tels que piscines, canaux, lacs, escaliers, etc. ). 

•  Le jouet doit être utiliser par un seul enfant à la fois (jusqu’à un poids de 25 kg  - 55 lb). Ne jamais 
laisser deux enfants ou plus jouer en même temps.

•  Les chaussures doivent toujours être bien lacées.
•  Ne pas utiliser le jouet autrement que comme c’est recommandé. 
•  Nous recommandons de contrôler périodiquement l’état d’usure du produit. En cas de dommage 

visible, ne pas l’utiliser et le rendre inaccessible. Ne pas faire de contrôle sur les composants assem-
blés (tête et bascule) pourrait provoquer des chutes.

•  Ne pas utiliser le jeu à une température inférieure à –20°C. En présence de froid intense les matériaux 
plastiques peuvent perdre de leur élasticité et devenir fragile en cas de choc. Dans ce cas ranger le 
jouet dans un endroit chaud et abrité.

•  En cas de panne utiliser uniquement des pièces de rechange d’origine.
•  Le jouet doit être utilisé avec prudence parce qu’il nécessite une certaine habileté de la part de 

l’enfant afin d’éviter toute chute ou collision pouvant le blesser ou blesser d’autres personnes.
•  Il est nécessaire de donner des instructions adéquates à l’enfant afin qu’il utilise correctement le jouet.

INTRODUCTION
RODÉO est un jouet à chevaucher qui permet à l’enfant de jouer en poussant avec ses jambes mais 
offre également la sensation d’une véritable simulation d’un cheval au galop grâce à un système qui 
permet de bouger les pattes du cheval. 
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Ce jouet est adapté aux enfant d’un âge indicatif allant de 18 mois à 5 ans, et permet de choisir entre 
les différents modes de jeu à BASCULE et à CHEVAL.
La première chose à faire est de mettre les piles en place :

MISE EN PLACE ET/OU REMPLACEMENT DES PILES
Mettre 3 piles alcalines type “AA” de 1,5 V dans le porte-piles qui se trouve à l’intérieur de la tête du 
jouet conformément aux instructions ci-dessous :
• Le remplacement des piles doit toujours être fait par un adulte.
•  Pour remplacer les piles : desserrer la vis du couvercle à l’aide d’un tournevis, ôter le couvercle et enle-

ver les piles usagées. Introduire les piles neuves en veillant à respecter la polarité (comme indiquée 
sur le produit), remettre le couvercle en place et revisser à fond.

•  Utiliser des piles alcalines identiques ou équivalentes au type de piles recommandé pour le fonction-
nement de ce produit.

•  Ne pas mélanger différents types de piles ou des piles usagées avec des piles neuves.
•  Ne pas laisser les piles ou des outils éventuels à portée des enfants.
•  Ne pas provoquer de court-circuit avec les bornes d’alimentation
•  Toujours enlever les piles usagées pour éviter que d’éventuelles fuites de liquide n’endommagent le 
produit.

•  Toujours enlever les piles si le jouet n’est pas utilisé pendant une longue période.
•  Enlever les piles du jouet avant de le jeter.
•  Ne pas jeter les piles usagées dans le feu et dans la nature. Les mettre dans les conteneurs de recy-

clage prévus à cet effet.
•  Si vous constatez des fuites au niveau des piles, remplacez les immédiatement. Veillez à nettoyer 

soigneusement le porte-piles et à bien vous laver les mains si elles ont été en contact avec le liquide.
•  Ne pas tenter de recharger les piles non rechargeables : elles pourraient exploser.
•  L’utilisation de piles rechargeables est déconseillée car elles pourraient réduire le fonctionnement 

du jouet. 
•  En cas d’utilisation de piles rechargeables, les extraire du jouet avant de les recharger et procéder à la 

recharge uniquement sous la surveillance d’un adulte.

Ce produit est conforme à la Directive 2012/19/UE.
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre 
vie utile, devra être traité séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc l’ap-
porter dans un centre de collecte sélective pour les appareillages électriques et électroni-
ques, ou bien le remettre au revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. 

L’utilisateur est responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa vie, aux structures de collecte appro-
priées. Une collecte sélective adéquate, visant à envoyer l’appareil que l’on n’utilise plus au recyclage, 
au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs 
possibles sur l’environnement et sur la santé, et favorise le recyclage des matériaux dont le produit est 
composé. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les systèmes de collecte disponibles, 
s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.

MONTAGE
Fig. 1
Monter la tête en la posant sur le corps et en serrant à fond les 4 vis fournies.
Fig. 2
Placer le “foulard” comme indiquée dans la figure puis le bloquer à l’aide du clip. 
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Fig. 3,4,5 
Joindre la partie avant à la partie arrière de chaque base basculante. Mettre dans le logement central 
la marque Chicco et tourner la base de façon à serrer les 2 vis dans les logements (cf. figure). 
S’assurer d’avoir vissé à fond.

UTILISATION
Fig. 6
Le système connecté à la poignée permet de régler la force d’avancement du cheval pendant le “ga-
lop” selon le poids de l’enfant. En pratique, en position 1 (poids indicatif de l’enfant : jusqu’à 13 Kg) le 
système adapte le mouvement du cheval à la force de poussée qu’un enfant est capable de produire à 
cet âge. Les positions 2 et 3, qui suivent les phases de croissance de l’enfant fonctionnent comme suit.

POSITIONS POIGNÉE
POSITION 1 : poids de l’enfant jusqu’à 13 kg. 
POSITION 2 : poids de l’enfant de 13 kg à 16 kg. 
POSITION 3 : poids de l’enfant de plus de 16 kg. 
Les poids ci-dessus sont des poids de référence et donc indicatifs. Quelle que soit la position de la 
poignée et l’âge ou le poids de l’enfant, la sécurité du jeu n’est jamais compromise. 

POSITION DE BLOCAGE : indiquée lorsque le cheval se trouve en configuration à bascule  ou lorsque 
l’enfant souhaite s’en servir comme cheval classique (autrement dit uniquement avancement du jouet 
sans fonction “galop”).
Fig. 7
En configuration “A BASCULE” tourner la poignée centrale en position de blocage, mettre le cheval 
sur les bases basculantes de façon que les goujons de la roue se trouvent au niveau des logements 
supérieurs des bascules. Pousser à fond sur chacune des 4 roues jusqu’au déclic qui indique l’accro-
chage. Pour éviter tout danger de renversement, vérifier que l’accrochage ait eu lieu correctement 
Fig. 8 
En configuration “ A CHEVAL”, enlever les bases basculantes en poussant dessus et tourner la poignée 
centrale dans la position d’utilisation désirée (cf. Fig. 6).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET
•  Pour nettoyer le jouet utiliser un chiffon doux sans le mouiller pour ne pas endommager les compo-

sants électroniques.
•  Protéger le jouet des chocs, de la chaleur, de la poussière, du sable, de l’humidité et de l’eau.
•  En cas de panne, n’utiliser que des pièces de rechange d’origine.
•  L’exposition prolongée aux rayons du soleil risque de décolorer les plastiques, sans pour autant com-

promettre la sécurité de jeu.

Fabriqué en République Tchèque
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 Gebrauchsanleitung  Rodeo - Miss Rodeo

Alter: 18m+

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfältig durchlesen und für zukünftiges Nachschlagen 
aufbewahren.

Das elektronische Galoppgeräusch funktioniert mit 3 Alkali-Batterien Typ „AA” zu 1,5 Volt. Die Batterien 
sind nicht enthalten. Vor dem Einsetzen der Batterien siehe Kapitel BATTERIEN EINSETZEN/ERSETZEN.

Für die Sicherheit Ihres Kindes:
ACHTUNG!
• Nur für den häuslichen Gebrauch.
• Das Spielzeug kann drinnen und draußen verwendet werden.
•  Wird das Rodeo inder Konfiguration „Schaukelpferd“ verwendet, sollte es mindestens 2 Meter von 
anderen Gegenständen oder Hinternissen positioniert werden.

•  Vor der Verwendung eventuell vorhandene Kunststoffbeutel und alle Teile der Verpackung entfernen 
und entsorgen (zum Beispiel Befestigungsriemen, Klammern, usw.) und für Kinder unzugänglich auf-
bewahren.

•  Vor der Montage überprüfen, dass das Produkt und seine Teile während des Transportes nicht be-
schädigt wurden. In diesem Fall darf das Produkt nicht verwendet werden und muss für Kinder un-
zugänglich aufbewahrt werden.

•  Die Montage darf nur von einem Erwachsenen ausgeführt werden. Das Spiel nicht benutzen, bis alle 
Installations- und Prüfungsvorgänge bis zur endgültigen Montage beendet wurden. Das Spiel nicht 
benutzen, bis alle Wartungsvorgänge beendet wurden. 

•  Das Spiel darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzt werden.
•  Regelmäßig überprüfen, dass das Spiel richtig zusammengesetzt ist und auf Verschleiß und eventu-

elle Beschädigungen achten. Im Fall von Beschädigungen das Spiel nicht verwenden und für Kinder 
unzugänglich aufbewahren.

•  Das Spiel nicht auf Straßen, Einfahrten oder schrägen Strecken verwenden. Vergewissern Sie sich, 
dass das Spiel in Bereichen ohne Hindernisse und von Orten entfernt verwendet wird, die eine Ge-
fahr darstellen könnten (Schwimmbäder, Kanäle, Seen, Treppen usw.).

•  Das Spiel erlaubt eine sichere Verwendung mit nur einem Kind (bis zu 25 kg – 55 lb Körpergewicht). 
Lassen Sie niemals zwei oder mehrere Kinder gleichzeitig aufsteigen.

•  Stets gut geschnürte Schuhe tragen.
•  Das Spiel nicht anders als empfohlen verwenden.
•  Es wird empfohlen, den Verschleißzustand des Produktes regelmäßig zu überprüfen. Im Falle einer 

deutlichen Beschädigung das Produkt nicht benutzen und unzugänglich machen. Eine fehlende Kon-
trolle bei den zusammengebauten Komponenten (Kopf und Schaukelbasen) könnte zu Stürzen führen.

•  Das Spiel nicht bei Temperaturen unter –20°C aufbewahren, da der Kunststoff bei starker Kälte brü-
chig werden könnte. In diesem Fall das Spiel demontieren und an einen warmen und geschützten 
Ort bringen.

•  Bei Schäden nur Original-Ersatzteile verwenden.
•  Das Spielzeug muss mit Vorsicht benutzt werden, denn es erfordert ein gewisses Geschick des Kin-

des, um Stürze oder Zusammenstöße und demzufolge Verletzungen des Benutzers oder Dritter zu 
vermeiden.

•  Man muss dem Kind zeigen, wie das Spielzeug korrekt benutzt wird.
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EINFÜHRUNG
RODEO ist ein Spiel zum Reiten, das mit der klassischen Drückfunktion der Beine das Vergnügen an ei-
ner Simulation des Galopps eines Pferdes verbindet, und zwar dank einem System, das die Bewegung 
der Pferdefüße ermöglicht.
Das Spiel eignet sich ab  dem Lebensalter des Kindes von 18 Monaten bis zu etwa 5 Jahren und es 
können die Spielarten SCHAUKELN und REITEN gewählt werden.
Zuerst müssen die Batterien wie folgt eingesetzt werden:
BATTERIEN EINSETZEN/ERSETZEN
3 Alkalibatterien Typ „AA“ zu 1,5 V in das Batteriefach einsetzen, das sich im Innern des Kopfes des 
Spiels befindet, und dabei den unten aufgeführten Hinweisen folgen:
•  Die Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen ersetzt werden.
•  Ersetzen der Batterien: Die Schraube der Abdeckung mit einem Schraubenzieher abschrauben, den 

Deckel abnehmen, die leeren Batterien aus dem Batteriefach nehmen, die neuen Batterien einsetzen 
– dabei die Einsetzrichtung beachten (wie auf dem Produkt angegeben) – die Abdeckung wieder 
aufsetzen und die Schraube gut festziehen.

•  Die gleichen oder gleichwertige Alkalibatterien benutzen, die für das Produkt vorgesehen sind.
•  Nicht verschiedene Batterietypen oder neue und verbrauchte Batterien zusammen benutzen.
•  Die Batterien oder das Werkzeug für Kinder unzugänglich aufbewahren.
•  Die Stromverbindungen nicht kurzschließen.
•  Die leeren Batterien dem Produkt immer entnehmen, um eventuelle Flüssigkeitsverluste, die das 

Produkt beschädigen könnten, zu vermeiden.
•  Die Batterien im Falle einer längeren Nichtbenutzung des Produktes entnehmen.
•  Die Batterien vor deren Entsorgung aus dem Spiel nehmen.
•  Die leeren Batterien nicht ins Feuer werfen, sondern entsprechend den Vorschriften entsorgen.
•  Sollten die Batterien auslaufen, müssen sie sofort ersetzt werden, wobei darauf zu achten ist, dass die 

Batterieaufnahme gereinigt werden muss und man sich im Falle einer Berührung mit der ausgelau-
fenen Flüssigkeit sorgfältig die Hände reinigen muss.

•  Nicht versuchen, nicht wiederaufladbare Batterien neu aufzuladen; sie könnten explodieren.
•  Von einer Verwendung wiederaufladbarer Batterien wird abgeraten, da diese die Wirksamkeit des 
Spielzeugs verringern könnte.

•  Im Falle einer Verwendung wiederaufladbarer Batterien, sind diese aus dem Spielzeug zu nehmen, um 
sie wiederaufzuladen und das Wiederaufladen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen vornehmen.

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass dieses 
Produkt nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. 
Entweder sollte es an einer Sammelstelle für elektrische und elektronische Altgeräte abgegeben 
werden oder, bei Kauf eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. Der Verbraucher 

ist in jedem Falle verantwortlich für die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. 
Nur bei Abgabe des Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist es möglich das Produkt so zu verarbeiten, zu 
recyceln und umweltgerecht zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe und Materialien wieder verwendet wer-
den können und andererseits negative Folgen für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen werden. Nähere 
Auskunft bekommen Sie bei ihrem örtlichen Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

ZUSAMMENBAU
Abb. 1
Den Kopf zusammensetzen, indem er über dem Körper positioniert wird und die 4 enthaltenen 
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Schrauben anschrauben. Vergewissern Sie sich, das sie gut festgezogen werden.
Abb. 2
Den „Schal“ wie auf der Abbildung gezeigt anbringen und ihn mit dem Clip befestigen.
Abb. 3,4,5 
Den vorderen mit dem hinteren Teil jeder Schaukelbasis verbinden. In die mittlere Aufnahme das 
Chicco-Markenzeichen einsetzen und die Basis so drehen, dass die 2 Schrauben in den vorgegebenen 
Positionen angeschraubt werden, wie in der Abbildung gezeigt. Vergewissern Sie sich, dass sie gut 
angezogen sind.

GEBRAUCH
Abb. 6
Das mit dem Griff verbundene System erlaubt die Regulierung der Fortbewegungskraft des Pferdes 
während des „Galopps“ je nach Körpergewicht des Kindes. In der Position 1 (richtungsweisendes Ge-
wicht des Kindes: bis zu 13 kg) passt das System die Bewegung des Pferdes im Verhältnis zu der Schub-
kraft an, die ein Kind im Durchschnitt in diesem Alter ausüben kann. Die Positionen 2 und 3 verhalten 
sich dementsprechend und folgen den Wachstumsphasen des Kindes.

GRIFFPOSITIONEN
POSITION 1: Gewicht des Kindes bis zu 13 kg.
POSITION 2: Gewicht des Kindes von 13 kg bis 16 kg. 
POSITION 3: Gewicht des Kindes über 16 kg. 
Die oben genannte Gewichte sind Bezugsgewichte und somit richtungsweisend. Unabhängig von 
der Position des Griffs und von dem Alter oder Gewicht des Kindes wird die Sicherheit des Spiels 
niemals beeinträchtigt.

BLOCKIERPOSITION: Sie ist dann angezeigt, wenn das Pferd sich in der Schaukelstellung befindet 
oder wenn man es nur für das klassische Reiten verwenden möchte (d.h. nur Fortbewegung des Spiels 
ohne die „Galopp“-Funktion).
Abb. 7
In der Konfiguration „SCHAUKEL“ drehen Sie den mittleren Griff in die Blockierposition, positionieren 
das Pferd auf den Schaukelbasen so, dass die Stifte der Räder sich in Höhe der vorgegebenen oberen 
Aufnahmen der Schaukelbasen befinden. Drücken Sie auf jedes der 4 Räder bis zum Anschlag, bis Sie 
das Klicken für das erfolgte Einhaken hören. Vergewissern Sie sich, dass das Einhaken korrekt erfolgt ist, 
um ein gefährliches Umkippen zu vermeiden.
Abb. 8 
In der Konfiguration „REITEN“ ziehen Sie mit Druck die Schaukelbasen heraus und drehen den mittle-
ren Griff auf die gewünschte Verwendungsposition (siehe Abb. 6).

REINIGUNG UND WARTUNG DES SPIELS
•  Für die Reinigung des Spiels benutzen Sie bitte ein weiches Tuch, ohne es anzufeuchten, damit die 

elektronischen Komponenten nicht beschädigt werden.
•  Das Spiel vor Stößen, Hitze, Staub, Sand, Feuchtigkeit und Wasser schützen.
•  Bei Schäden nur Original-Ersatzteile verwenden.
•  Ein längeres Aussetzen des Spiels an der Sonne könnte zum Ausbleiben der Kunststoffteile führen, 

ohne jedoch die Sicherheit des Spiels zu beeinträchtigen.

Made in Tschechien
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Manual de Instrucciones   Rodeo - Miss Rodeo

Edad: 18m+

Se aconseja leer estas instrucciones y conservarlas para futuras consultas.

El sonido electrónico del galope funciona con 3 pilas alcalinas tipo “AA” de 1,5 V. Las pilas no están 
incluidas. Consultar el párrafo INTRODUCIR Y/O SUSTITUIR LAS PILAS antes de introducirlas.

Para la seguridad de tu hijo:
¡CUIDADO!
• Exclusivamente para uso doméstico.
• Juguete destinado al uso interior y exterior
•  Cuando se utiliza en la configuración “balanceo” posicionarlo al menos a dos metros de distancia de 

cualquier objeto o estructura
•  Antes del uso quitar y eliminar las bolsas de plástico y todos los elementos que formen parte de la 

caja del producto (por ejemplo cuerdas, elementos de fijación, etc.) y mantenerlos fuera del alcance 
del niño.

•  Verificar antes del uso que el producto y todos sus componentes no presenten daños debidos al 
transporte; en tal caso no utilizar el producto y mantenerlo fuera del alcance de los niños.

•  El montaje de este juguete debe ser efectuado solo por un adulto. No utilizar el juguete hasta que no 
se hayan terminado todas las operaciones de montaje y se haya verificado el correcto ensamblaje. 
No utilizar el juguete hasta que no se hayan completado todas las operaciones de mantenimiento. 

•  El juguete debe ser utilizado solo bajo la supervisión de un adulto.
•  Verificar regularmente el estado de desgaste del producto y la presencia de roturas. En caso de daños 
visibles no utilizar el juguete y mantenerlo fuera del alcance de los niños.

•  No utilizar el juguete en la calle, pasillos o tramos en desnivel; asegurarse de que se utilice en terrenos 
sin obstáculos y alejados de lugares que pudieran resultar peligrosos (como piscinas, canales, lagos, 
escaleras, etc.). 

•  El juguete se puede utilizar con seguridad solo con un niño a la vez (de hasta 25 Kg.  - 55 lb de peso). 
No dejar nunca que suban dos o más niños al mismo tiempo.  

•  Abrocharle siempre bien los zapatos al niño.
•  Atenerse a las recomendaciones de uso de este juguete. 
•  Se aconseja controlar periódicamente el estado de desgaste del producto. En caso de daños visibles 

no utilizar el producto e impedir el acceso al mismo. La falta de controles de los componentes en-
samblados (cabeza y bases basculantes) podría ser causa de caídas.

•  No utilizar el juguete con temperaturas inferiores a –20°C, ya que en presencia de frío intenso los 
materiales de plástico pueden perder elasticidad y hacerse frágiles, en tal caso guardar el juguete en 
un lugar cálido y resguardado.

•  En caso de avería, utilizar solo recambios originales.
•  El juguete debe utilizarse con atención puesto que requiere determinadas habilidades por parte del 

niño para evitar caídas o choques con consiguientes lesiones para el usuario o terceras partes.
•  Es necesario darle al niño la información apropiada para un uso correcto del juguete

INTRODUCCIÓN
RODEO es un juguete cabalgable que une a la función clásica de empuje con las piernas, la diversión 
de una simulación del galope del caballo, gracias a un sistema que hace posible el movimiento de las 
patas. 
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El juguete es adecuado a partir de los 18 meses de edad del niño hasta aproximadamente los 5 años y 
permite seleccionar una de las dos modalidades de juego BALANCÍN y CABALGABLE.
La primera operación que hay que realizar es la inserción de las pilas, siguiendo las instrucciones si-
guientes:
INTRODUCIR Y/O SUSTITUIR LAS PILAS
Introducir 3 pilas alcalinas tipo “AA” de 1,5 V en el compartimento insertado en la cabeza del juguete 
respetando las siguientes advertencias:
•  La sustitución de las pilas deberá ser efectuada exclusivamente por un adulto.
•  Para sustituir las pilas: aflojar el tornillo de la tapa con un destornillador, sacar la tapa, extraer las pilas 

descargadas de su hueco e introducir las pilas nuevas teniendo cuidado de colocarlas manteniendo 
su correcta polaridad (tal y como viene indicado en el producto), poner de nuevo la tapa en su sitio 
y apretar bien el tornillo.

•  Utilizar pilas alcalinas iguales o equivalentes al tipo aconsejado para el funcionamiento de este pro-
ducto.

•  No se deben mezclar tipos distintos de pilas, o pilas descargadas con pilas nuevas.
•  No dejar las pilas o cualquier otro utensilio al alcance de los niños.
•  No poner en corto circuito los bornes de alimentación.
•  Retirar siempre las pilas gastadas del producto para evitar que posibles pérdidas de líquido puedan 

dañarlo.
•  En caso de inutilización prolongada del producto, sacar siempre las pilas. 
•  Sacar las pilas del juguete antes de eliminarlo.
•  No tirar al fuego, ni al cubo de basura las pilas descargadas, sino eliminarlas depositándolas en el 

contenedor correspondiente.
•  En caso de que las pilas generasen pérdidas de líquido, sustituirlas inmediatamente, teniendo cuidado de 
limpiar el hueco de las pilas y de lavarse cuidadosamente las manos en caso de contacto con el líquido.

•  Las pilas no recargables no se deben recargar: podrían estallar.
•  No se aconseja utilizar baterías recargables, podrían disminuir la funcionalidad del juguete.
•  En caso de que se utilicen baterías recargables, extraerlas del juguete antes de recargarlas y efectuar 

la operación de recarga exclusivamente bajo la supervisión de un adulto.

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE.
El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en el aparato indica que el 
producto, al final de su vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos domésti-
cos y por lo tanto deberá entregarse a un centro de recogida selectiva para aparatos eléc-
tricos y electrónicos o al vendedor cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario es 

responsable de entregar el aparato agotado a las estructuras apropiadas de recogida. La adecuada 
recogida selectiva para el envío sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento y a la eli-
minación compatible con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el ambiente 
y en la salud y favorece el reciclaje de los materiales de los que está compuesto el producto. Para in-
formaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio local 
de eliminación de desechos, o a la tienda donde compró el aparato.

ENSAMBLADO
Fig. 1
Montar la cabeza, colocándola sobre el cuerpo y atornillar los 4 tornillos incluidos. Asegurarse de ator-
nillarlos hasta el tope.
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Fig. 2
Colocar el “foulard” como se muestra en la figura y bloquearlo con el gancho. 
Fig. 3,4,5 
Unir la parte delantera a la parte trasera de cada una de las bases basculantes. Insertar la marca Chicco 
en el hueco central y girar la base para atornillar los 2 tornillos en los lugares correspondientes, como 
se muestra en la figura. Asegurarse de atornillarlos hasta el tope.

USO
Fig. 6
El sistema conectado a la manivela permite regular la fuerza de empuje del caballo durante el “galope” 
dependiendo del peso del niño. De este modo, en la posición 1 (peso aproximado del niño: hasta  
13 kg) el sistema adapta el movimiento del caballo proporcionalmente a la fuerza de empuje media 
que un niño de esa edad consigue aplicar. Las posiciones 2 y 3, siguen las fases de crecimiento del 
niño, adaptando el juguete al mismo.

POSICIONES MANIVELA 
POSICIÓN 1: peso del niño hasta 13 kg. 
POSICIÓN 2: peso del niño desde 13 kg hasta 16 kg. 
POSICIÓN 3: peso del niño más de 16 kg. 
Los pesos mencionados solo son una referencia y por lo tanto son aproximados. Independientemente 
de la posición de la manivela y de la edad o del peso del niño, no se compromete nunca la seguridad 
del juguete. 

POSICIÓN DE BLOQUEO: indicada cuando el caballo se utiliza como balancín o cuando se quiere 
utilizar solamente como cabalgable clásico (es decir, solo movimiento del juguete sin la función “ga-
lope”).
Fig. 7
Cuando se utiliza como “BALANCÍN” girar la manivela central y colocarla en la posición de bloqueo, 
colocar el caballo sobre las bases basculantes de manera que los pernos de la rueda coincidan con las 
predisposiciones superiores de las bases basculantes. Apretar bien cada una de las 4 ruedas hasta oír 
el click que indica que se ha producido el enganche. Asegurarse de que estén correctamente fijadas 
para evitar el peligro de caídas.
Fig. 8 
Cuando se utiliza como “CABALGABLE”, extraer las bases basculantes tirando de ellas y girar la mani-
vela central colocándola en la posición de uso deseada (véase Fig. 6).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE
• Para limpiar el juguete utilizar un paño suave, sin mojarlo para no dañar el componente electrónico.
• Proteger el juguete de golpes, calor, polvo, arena, humedad y agua.
• En caso de avería utilizar sólo recambios originales.
•  Una prolongada exposición a los rayos del sol podría provocar la pérdida de color de las partes de 

plástico pero este hecho no compromete la seguridad del juguete.

Fabricado en República Checa 
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Manual de Instruções  Rodeo - Miss Rodeo

Idade: + 18 meses

Recomenda-se que leia e conserve estas instruções para consultas futuras.
O som electrónico do galope funciona com 3 pilhas alcalinas tipo “AA” de 1,5 V. As pilhas não estão 
incluídas. 
Antes de colocar as pilhas, consulte o parágrafo COLOCAÇÃO E /OU SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS”.
Para a segurança do seu filho:

ATENÇÃO!
• Apenas para utilização doméstica.
• Brinquedo destinado para uso interior e exterior
•  Quando o brinquedo é utilizado na configuração “baloiço”, posicione o brinquedo a uma distância 

mínima de dois metros de cada estrutura ou obstáculo.
•  Antes da utilização, remova eventuais sacos de plástico e todos os elementos que fazem parte da 

embalagem do brinquedo (por exemplo, elásticos, cintas de plástico, etc.) e mantenha-os fora do 
alcance das crianças.

•  Verifique, antes da utilização se o produto e todos os seus componentes apresentam eventuais da-
nos causados pelo transporte. Caso detecte algo danificado, não utilize o produto e mantenha-o fora 
do alcance das crianças.

•  A montagem deste brinquedo deve ser efectuada exclusivamente por adultos. Não o utilize antes 
de ter completado todas as operações de montagem e de ter verificado que a mesma foi realizada 
correctamente. Não utilize o brinquedo antes de ter concluído as operações de manutenção. 

•  Este brinquedo deve ser utilizado sempre sob a vigilância de um adulto.
•  Controle periodicamente o estado de desgaste do brinquedo e a existência de eventuais danos. Caso 

apresente danos evidentes, não o utilize e mantenha-o fora do alcance das crianças.
•  Não permita a utilização deste brinquedo em estradas, acessos a ruas ou superfícies íngremes; certifi-

que-se de que o brinquedo é utilizado em zonas isentas de obstáculos e longe de locais que possam 
constituir perigo (tais como, piscinas, canais, escadas, etc.).

•  Este brinquedo permite uma utilização em segurança para uma criança de cada vez (até 25 Kg – 55lb 
de peso). Nunca permita que o brinquedo seja utilizado por duas ou mais crianças simultaneamente.

•  Aperte bem os atacadores dos sapatos da criança.
•  Não utilize o brinquedo de modo diferente do recomendado.
•  Recomenda-se que controle periodicamente o estado de desgaste do brinquedo. Caso apresente 

danos evidentes, não o utilize e mantenha-o inacessível. A ausência de um controle periódico dos 
componentes montados (cabeça e bases curvas) poderá ser causa de quedas para as crianças.

•  Não utilize o brinquedo com temperaturas inferiores a -20°C. Os materiais de plástico, expostos a frio 
intenso, podem perder a elasticidade e tornarem-se frágeis. Desmonte o brinquedo e guarde-o num 
local morno e abrigado.

•  Em caso de avaria, utilize exclusivamente peças de substituição originais.
•  O brinquedo deve ser usado com cuidado, porque exige uma certa habilidade por parte da criança 

para evitar quedas ou colisões e consequentes lesões para o utilizador ou para terceiros.
•  É necessário fornecer à criança as instruções adequadas para uma correcta utilização do brinquedo.

APRESENTAÇÃO DO BRINQUEDO
RODEO é um brinquedo cavalgável que une o clássico movimento impulsionado pelas pernas da 
criança, com a diversão do galope simulado, graças a um mecanismo que torna possível o movi-
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mento das patas. Este brinquedo é adequado para crianças dos 18 meses até aos 5 anos de idade, 
aproximadamente, e permite a selecção da modalidade de utilização como CAVALO DE BALOIÇO ou 
CAVALGÁVEL.
A primeira operação a efectuar é a colocação das pilhas, conforme a seguir indicado:

COLOCAÇÃO E /OU SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS
Coloque 3 pilhas alcalinas tipo”AA” de 1,5 V no compartimento existente dentro da cabeça do brinque-
do, seguindo as advertências abaixo indicadas:
•  A substituição das pilhas deve ser sempre efectuada por um adulto.
•  Para substituir as pilhas: desaperte o parafuso da tampa, com uma chave de fendas, retire a tampa, 

remova as pilhas gastas do compartimento e coloque as pilhas novas, tendo o cuidado de as posi-
cionar respeitando a polaridade (conforme indicado no produto). Volte a colocar a tampa e aperte a 
fundo o parafuso.

•  Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento do brinquedo.
•  Não misture tipos ou marcas diferentes de pilhas nem pilhas gastas com pilhas novas.
•  Nunca deixe pilhas ou eventuais ferramentas ao alcance das crianças.
•  Não coloque em curto-circuito os contactos eléctricos.
•  Retire sempre as pilhas gastas do brinquedo para evitar que eventuais perdas de líquido o possam 

danificar.
•  Retire sempre as pilhas se o brinquedo não for utilizado durante um longo período de tempo.
•  Retire as pilhas do brinquedo, antes de o deitar fora, no final da sua duração
•  Não deite as pilhas gastas no lume nem as abandone no ambiente. Coloque-as nos contentores 

adequados para a recolha diferenciada das mesmas.
•  No caso de se verificarem perdas de líquido das pilhas, substitua-as imediatamente, limpe cuidado-

samente o compartimento das pilhas e lave muito bem as mãos, no caso de contacto com o líquido.
•  Não tente recarregar pilhas não recarregáveis: poderão explodir.
•  Não é aconselhada a utilização de pilhas recarregáveis; poderão prejudicar o correcto funcionamento 

do brinquedo.
•  No caso de utilizar pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo antes de as recarregar. A recarga deve 

ser efectuada exclusivamente por um adulto.

Este produto é conforme à Directiva 2012/19/UE.
O símbolo do lixo com a barra contido no aparelho indica que o produto, ao terminar a 
própria vida útil, deve ser eliminado separadamente dos lixos domésticos, e deve ser levado 
a um centro de recolha diferenciada para aparelhagens eléctricas e electrónicas ou entre-
gue ao revendedor onde for comprada uma nova aparelhagem equivalente. O utente é 

responsável pela entrega do aparelho às estruturas apropriadas de recolha no fim da sua vida útil. A 
recolha apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento do aparelho inutilizado à recicla-
gem, ao tratamento e à eliminação compatível com o ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos 
negativos no ambiente e na saúde e facilitar a reciclagem dos materiais com os quais o produto é 
composto.Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de recolha disponíveis, procure o 
serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se à loja onde foi efectuada a compra.

MONTAGEM
Fig.1
Monte a cabeça, posicionando-a por cima do corpo e aperte os 4 parafusos incluídos. Certifique-se 
de que os apertou a fundo.
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Fig. 2
Posicione o “lenço” conforme indicado na figura e bloqueie-o com o clipe.
Figuras 3, 4, 5
Una a parte anterior com a parte posterior de cada uma das bases curvas. Introduza a marca Chicco 
no encaixe central e gire a base de modo a apertar os 2 parafusos nos encaixes específicos, conforme 
indicado na figura. Certifique-se de que os apertou a fundo.

UTILIZAÇÃO 
Fig. 6
O sistema ligado ao manípulo permite a regulação da força do movimento do cavalo durante o “galope” 
conforme o peso da criança. Com efeito, na posição 1 (para crianças até 13 Kg de peso, aproximadamen-
te) o sistema adapta o movimento do cavalo à força que uma criança dessa idade consegue exercer. As 
posições 2 e 3 acompanham as fases de crescimento da criança, utilizando o mesmo sistema.

POSIÇÕES DO MANÍPULO
POSIÇÃO 1: para crianças até 13 Kg de peso.
POSIÇÃO 2: para crianças de 13 a 16 Kg de peso.
POSIÇÃO 3: para crianças com mais de 16 Kg de peso.
Os pesos acima indicados servem apenas como referência e a título indicativo. A segurança do brin-
quedo nunca será comprometida, qualquer que seja a posição do manípulo, a idade ou o peso da 
criança

POSIÇÃO DE BLOQUEIO: indicada quando se pretende utilizar o brinquedo como cavalo de baloiço 
ou como cavalgável clássico (isto é, utilização do brinquedo sem a função de “galope”).
Fig. 7
Na modalidade “CAVALO DE BALOIÇO” rode o manípulo central para a posição de bloqueio, posi-
cione o brinquedo sobre as bases curvas, de modo que os pernos da roda se encontrem na posição 
correspondente aos encaixes superiores das bases curvas. Prima a fundo cada uma das 4 rodas até ou-
vir um estalido que indica que ficaram fixadas correctamente. Certifique-se de que efectuou a fixação 
correctamente, para evitar o perigo do brinquedo se virar.
Fig. 8
Na modalidade “CAVALGÁVEL” pressione as bases curvas para removê-las e rode o manípulo central, 
posicionando-o na modalidade de utilização desejada (veja Fig. 6).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
•  Limpe o brinquedo, utilizando para o efeito um pano macio seco, para não danificar o circuito elec-

trónico.
•  Proteja o brinquedo de choques, calor, pó, areia, humidade e água.
•  Em caso de avaria, utilize exclusivamente peças de substituição originais.
•  Uma prolongada exposição aos raios solares poderá provocar o desbotamento dos materiais plásti-

cos, sem no entanto comprometer as características de segurança do brinquedo.

Fabricado na República Checa 
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Handleiding   Rodeo - Miss Rodeo

Leeftijd: 18m+

Lees deze instructies en bewaar ze voor latere raadpleging.
Het elektronische galopgeluid werkt op 3 alkaline batterijen van het type “AA” van 1,5 V. De batterijen 
zijn niet inbegrepen. Raadpleeg het hoofdstuk DE BATTERIJEN AANBRENGEN EN/OF VERVANGEN al-
vorens ze aan te brengen.
Voor de veiligheid van uw kind:

LET OP!
• Alleen voor privé gebruik.
•  Verwijder vóór het gebruik eventuele plastic zakken en alle onderdelen die deel uitmaken van de 
verpakking van het product (bijv. banden, bevestigingselementen, enz.) en houd deze buiten het 
bereik van kinderen.

•  Controleer voor het gebruik dat het artikel en zijn onderdelen niet beschadigd zijn tijdens het trans-
port. In dit geval mag het artikel niet worden gebruikt en dient het buiten het bereik van kinderen 
te worden gehouden.

•  Dit speelgoed mag uitsluitend door een volwassene worden gemonteerd. Gebruik het speelgoed 
niet zolang niet alle montagewerkzaamheden zijn voltooid en gecontroleerd is dat het goed in el-
kaar is gezet. Gebruik het speelgoed niet zolang de onderhoudswerkzaamheden niet zijn voltooid. 

•  Het speelgoed mag uitsluitend onder toezicht van een volwassene worden gebruikt.
•  Controleer het product regelmatig op slijtage en eventuele gebreken. Gebruik het speelgoed in 

geval van zichtbare schade niet en houd het buiten het bereik van kinderen.
•  Gebruik dit speelgoed niet op wegen, toegangswegen of hellingen. Verzeker u ervan dat het wordt 

gebruikt in gebieden zonder obstakels en ver van plaatsen die gevaarlijk kunnen zijn (zoals zwemba-
den, kanalen, meren, trappen, enz.). 

•  Het speelgoed kan veilig door één kind tegelijk worden gebruikt (tot 25 kg – 55 lb gewicht). Laat er 
nooit twee of meer kinderen tegelijk op.  

•  Doe het kind altijd goed aansluitende en geveterde schoenen aan.
•  Gebruik het speelgoed niet anders dan wordt aanbevolen. 
•  Aanbevolen wordt de slijtagestaat van het artikel periodiek te controleren. Gebruik het artikel in geval 

van duidelijke schade niet en maak het ontoegankelijk. Als er geen controles op de in elkaar gezette 
onderdelen worden verricht (kop en schommelsystemen), kan het kind vallen.

•  Gebruik het speelgoed niet als het kouder is dan –20°C, aangezien de kunststof materialen door de 
intense koude elasticiteit kunnen verliezen en breekbaar worden. Bewaar het speelgoed in dit geval 
op een warme en beschutte plaats.

•  Gebruik alleen originele reserveonderdelen als het speelgoed stuk is.
•  Het speelgoed moet voorzichtig worden gebruikt, omdat er een bepaalde vaardigheid van het kind 

voor nodig is om vallen en botsingen te voorkomen met bijbehorend letsel van de gebruiker of 
derden.

•  Het kind moet goede instructies krijgen voor een goed gebruik van het speelgoed.

INLEIDING
RODEO is een berijdbaar speelgoed dat de traditionele duwfunctie met de benen verenigt met de 
simulatie van een galopperend paard, dankzij een systeem waardoor de benen van het paard kunnen 
bewegen. Het speelgoed is geschikt vanaf de leeftijd van 18 maanden tot ongeveer 5 jaar en het kan 
op de speelwijze SCHOMMELEN of BERIJDEN worden gebruikt.
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De eerste handeling die moet worden verricht, is de batterijen als volgt aanbrengen:

DE BATTERIJEN AANBRENGEN EN/OF VERVANGEN
Breng drie alkaline batterijen van het type “AA” van 1,5 V aan in het batterijenvakje in de kop van het 
speelgoed en volg hierbij de hieronder beschreven instructies:
•  De batterijen moeten altijd door een volwassene worden vervangen.
•  Om de batterijen te vervangen: draai de schroef van het klepje met een schroevendraaier los, neem 

het klepje weg, haal de lege batterijen uit het batterijvakje, breng de nieuwe batterijen aan met de 
polen aan de juiste kant (zoals op het product aangeduid staat). Plaats het klepje terug en draai de 
schroef helemaal aan.

•  Gebruik dezelfde of gelijkwaardige alkaline batterijen als aanbevolen voor de werking van dit pro-
duct.

•  Meng geen verschillende soorten batterijen, of lege met nieuwe batterijen.
•  Houd de batterijen of eventueel gereedschap buiten het bereik van kinderen.
•  Zorg ervoor dat er geen kortsluiting tussen de voedingsklemmen ontstaat.
•  Verwijder de lege batterijen altijd uit het product om te voorkomen dat ze lekken en zo het artikel 
kunnen beschadigen.

•  Verwijder de batterijen altijd, als het artikel gedurende langere tijd niet wordt gebruikt. 
•  Verwijder de batterijen uit het speelgoed, voordat u het weggooit.
•  Gooi de lege batterijen niet in het vuur en laat ze niet in het milieu achter, maar gooi ze via de ge-

scheiden afvalverwerking weg.
•  Indien de batterijen mochten lekken, vervangt u ze onmiddellijk en maakt u het batterijvakje schoon. 

Was goed uw handen in geval van aanraking met de gelekte vloeistof.
•  Probeer niet om niet heroplaadbare batterijen op te laden: deze kunnen ontploffen.
•  Het is niet raadzaam heroplaadbare batterijen te gebruiken. Deze kunnen de werking van het speel-

goed verminderen.
•  Indien heroplaadbare batterijen worden gebruikt, haalt u deze uit het speelgoed voordat u ze op-

laadt. Laad ze alleen op onder toezicht van een volwassene.

Dit product is conform de Richtlijn 2012/19/EU.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product 
op het einde van zijn levenscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet 
worden afgedankt en hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalophaling voor de 
recyclage van elektrische en elektronische apparatuur wordt gebracht of wordt terugbe-

zorgd aan de verkoper op het moment waarop een nieuw gelijkaardig apparaat wordt aangekocht. 
De gebruiker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het einde van de levenscyclus naar een 
structuur voor afvalophaling te brengen. De correcte gescheiden afvalophaling met het oog op de 
daaropvolgende recyclage, verwerking en milieuvriendelijke afdanking van het apparaat draagt bij tot 
het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op het milieu en de gezondheid en bevordert de 
recyclage van de materialen waaruit het product is samengesteld. Voor meer gedetailleerde informa-
tie over de recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale 
dienst voor afvalophaling of de winkel waar u het product hebt gekocht.

ASSEMBLAGE
Fig. 1
Bevestig het hoofd door het op het lichaam te zetten en draai de 4 bijgeleverde schroeven aan. Verze-
ker u ervan dat u ze aandraait tot ze helemaal vastzitten.
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Fig. 2
Breng de “doek” aan, zoals op de afbeelding wordt getoond en zet hem met de clip vast.  
Fig. 3, 4, 5 
Breng de voorkant met de achterkant van elke schommelende basis samen. Steek het Chicco merk in 
de uitsparing in het midden en draai aan de basis om de 2 schroeven in de uitsparing aan te kunnen 
draaien, zoals op de afbeelding wordt getoond. Verzeker u ervan dat u ze aandraait tot ze helemaal 
vastzitten.

GEBRUIK
Fig. 6
Via het systeem dat op de draaiknop is aangesloten, kan de voortgangskracht van het paard tijdens 
het “galopperen”, afhankelijk van het gewicht van het kind, worden afgesteld. Dit wil zeggen dat het 
systeem op stand 1 (bij een gewicht van het kind tot ongeveer 13 kg) de beweging van het paard 
aanpast aan de duwkracht die een kind op die leeftijd gemiddeld kan toepassen. De standen 2 en 3 
die de groeifasen van het kind volgen, gedragen zich dus dienovereenkomstig.

STANDEN VAN DE KNOP
STAND 1: gewicht van het kind tot 13 kg. 
STAND 2: gewicht van het kind van 13 tot 16 kg. 
STAND 3: gewicht van het kind meer dan 16 kg. 
Bovengenoemde gewichten zijn referentiegewichten en zijn dus indicatief.  Onafhankelijk van de 
stand van de knop en de leeftijd of gewicht van het kind wordt de veilige werking van het speelgoed 
nooit op het spel gezet. 

VERGRENDELSTAND:  raadzaam als het paard op de schommelstand staat of als u het alleen wilt 
gebruiken als traditioneel berijdbaar (dat wil zeggen alleen voortgang van het speelgoed zonder de 
galopfunctie).
Fig. 7
Draai de middelste knop bij de “SCHOMMELSTAND” op de vergrendelstand. Zet het paard zodanig 
op de schommelbasis dat de pinnen van het wiel samenvallen met de bovenste inkepingen van de 
schommelsystemen. Druk ieder van de 4 wielen helemaal aan tot u een klik hoor ten teken dat ze 
vastzitten. Verzeker u ervan dat de bevestiging goed is verlopen, om gevaarlijke kantelingen te voor-
komen.
Fig. 8 
Verwijder de schommelbases bij de “BERIJDBARE” stand onder druk en draai de middelste knop op 
de gewenste gebruiksstand (ze Fig. 6).

HET SPEELGOED REINIGEN EN ONDERHOUDEN
•  Gebruik een zachte doek om het speelgoed te reinigen. Maak de doek niet nat om de elektronische 

onderdelen niet te beschadigen.
•  Bescherm het speelgoed tegen stoten, warmte, stof, zand, vocht en water.
•  Gebruik alleen originele reserveonderdelen als het speelgoed stuk is.
•  Langdurige blootstelling aan de zon kan verkleuring van de kunststof onderdelen veroorzaken, wat 

echter geen invloed heeft op de veiligheid van het speelgoed zelf.

Vervaardigd in Tsjechische Republiek
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Bruksanvisning  Rodeo - Miss Rodeo

Ålder: från 18 månader och uppåt

Läs och spara dessa instruktioner för framtida bruk.

Det elektroniska galoppljudet fungerar med 3 alkaliska batterier typ “AA” på 1,5 V. Batterier medföljer 
inte. Läs i kapitlet ISÄTTNING OCH/ELLER UTBYTE AV BATTERIER innan Du sätter i batterierna.

För Ditt barns säkerhet:
OBSERVERA!
• Endast för privat familjebruk.
•  Innan användning skall allt emballage avlägsnas och slängas (t.ex. band, fixeringsdelar etc.) samt hål-

las utom räckhåll för barn.
•   Kontrollera, innan användning, att produkten och alla dess beståndsdelar inte uppvisar några ska-

dor som orsakats av transporten. I detta fall får produkten inte användas och den skall hållas utom 
räckhåll för barn. 

•  Montering av leksaken får endast utföras av en vuxen person. Använd inte leksaken förrän alla in-
stallationsarbeten har avslutats och efter att Du kontrollerat att monteringen är korrekt genomförd. 
Använd inte leksaken förrän alla förarbeten har fullbordats.

•  Leksaken får endast användas under uppsikt av en vuxen person.
•  Kontrollera regelbundet produktens förslitningstillstånd och att den är i oskadat skick. Använd inte 

leksaken om den har synliga skador och förvara den utom räckhåll för barn.
•  Leksaken får inte användas  på vägar, infartsvägar eller sluttande plan. Försäkra Dig om att leksaken 

används på privata områden utan hinder och långt från  platser som skulle kunna utgöra fara (som t 
ex simbassänger, kanaler, sjöar, trappor o s v).

•  Leksakens användning är endast säker med ett barn åt gången ( upp till 25 kg  - 55 lb di peso). Låt inte 
två eller flera barn gå upp på leksaken samtidigt.  

•  Se till att barnets skor alltid är ordentligt snörda.
•  Använd inte leksaken på annat sätt än det som rekommenderas. 
•  Kontrollera regelbundet att produkten är i fullgott skick. Om den fått påtagliga skador, får den inte 

användas och ska göras otillgänglig. Om kontrollerna inte utförs på de monterade delarna (huvud 
och gungmekanismer) kan detta orsaka att barnet ramlar av.

•  Plastmaterial kan förlora elasticitet och bli skört vid stark kyla. Använd inte leksaken vid temperaturer 
under –20°C. I detta fall ska leksaken ställas undan på en varm och skyddad plats.

•  Använd endast originalreservdelar i händelse av fel.
•  Leksaken ska användas försiktigt eftersom den kräver en viss kunskap från barnets sida för att undvika 

att detta ramlar eller kör på föremål adar sig eller andra till följd av detta.
•  Barnet måste få instruktioner hur de ska kunna använda lekredskapet på rätt sätt.

BESKRIVNING
RODEO är en ridleksak som kombinerar den vanliga funktionen när barnet skjuter på med benen med 
en rolig simulering av  hästen i galopp, tack vare ett system  som gör det möjligt för hästens hovar att 
röra sig. 
Leksaken är lämplig från och med 18 månader till cirka 5 år och det går att välja mellan funktionssätten 
GUNGA och RIDLEKSAK.

Den första åtgärden som ska utföras är isättningen av batterierna på följande sätt:



28

ISÄTTNING OCH/ELLER UTBYTE AV BATTERIER
Sätt i 3 alkaliska batterier typ “AA” på 1,5 V i batterifacket som sitter inne i leksakens huvud och följ de 
råd som ges här under:
•  Utbyte av batterier får endast utföras av en vuxen person.
•  För byte av batterier: lossa på skruven på luckan med hjälp av en skruvmejsel, ta bort luckan, ta ur an-

vända batterier från batterifacket, sätt i nya batterier och var härvid noga med att utgå från polarite-
ten för isättning (såsom indikeras på produkten), sätt tillbaks luckan och dra åt skruven helt och hållet.

•  Använd alkaliska batterier  som är likadana eller som motsvarar den typ som rekommenderas för 
denna produkt.

•  Blanda inte olika typer av batterier eller använda batterier med nya batterier.
•  Lämna inte batterier eller verktyg inom räckhåll för barn.
•  Kortslut inte försörjningsklämmorna.
•  Ta alltid ur urladdade batterier från produkten för att undvika eventuella vätskeläckage. De  kan skada 
produkten.

•  Ta alltid ur batterierna om leksaken inte skall användas under en längre tid.
•  Ta alltid ur de urladdade batterier från leksaken innan den skrotas.
•  Kasta inte de kasserade batterierna på öppen  eld och lämna dem inte i naturen, utan eliminera dem 

genom att använda Dig av de särskilda återvinningskärlen. 
•  Om det skulle läcka vätska från batterierna ska dessa omedelbart bytas ut. Var härvid noga med att rengöra 
batteriutrymmet. Tvätta omsorgsfullt händerna om de kommer i beröring med  vätska som läckt ut.

•  Försök inte att ladda upp batterier som inte är uppladdningsbara, eftersom de kan explodera.
•  Användning av uppladdningsbara batterier rekommenderas ej, eftersom de kan minska leksakens 

funktionsduglighet.
•  Om uppladdningsbara batterier används, ska de tas ut från leksaken innan de laddas upp på nytt och 

uppladdningen får endast utföras under övervakning av en vuxen person.

Denna produkt stämmer överens med Direktiv 2012/19/EU.
Symbolen med en överkryssad korg på apparaten indikerar, att produkten i slutet av dess 
livslängd skall separeras från hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplast för 
elektriska och elektroniska apparater eller lämnas tillbaka till återförsäljaren när man köper 
en liknande produkt. Användaren är ansvarig för att apparaten i slutet av dess livslängd läm-

nas över till en lämplig uppsamlingsplats. En lämplig sorterad avfallshantering gör att apparaten kan 
återvinnas för sortering och hantering som står i överensstämmelse med miljöbestämmelserna och 
därigenom bidrar till att negativa effekter på miljön och hälsan undviks och underlättar återvinning av 
materialen som produkten består av. För en mer detaljerad information gällande disponibla uppsam-
lingssystem så vänd Er till lokala avfallshanterare eller till affären där produkten köptes.

MONTERING
Figur 1 
Montera huvudet genom att  sätta det ovanpå kroppen och skruva fast de 4 skruvarna som medföljer. 
Försäkra Dig om att skruvarna är fullständigt åtdragna.
Figur 2
Placera “scarfen” såsom visas i figuren och sätt fast den med klämman. 
Figurer 3,4,5 
Sätt ihop den främre delen med den bakre delen av varje gungbas. Sätt  Chicco-märket i den för-
beredda anordningen i mitten och vrid basdelen för att skruva fast de 2 skruvarna i den förberedda 
anordningen, såsom visas i figuren. Försäkra Dig om att  skruvarna är fullständigt åtdragna.
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HUR LEKSAKEN ANVÄNDS
Figur 6
Systemet som är anslutet till ratten tillåter att reglera kraften för hästens framåtflyttning under “galop-
pen”, beroende på barnets kroppsvikt. I själva verket, i läget 1 (ungefärlig kroppsvikt för barnet: upp till 
13 kg) anpassar systemet hästens rörelse i förhållande  till skjutkraften som ett barn i genomsnitt lyckas 
tillämpa i denna ålder. Lägena 2 och 3 följer barnets tillväxtskeden och fungerar således följdriktigt. 

RATTENS LÄGE
LÄGE 1: barnets kroppsvikt upp till 13 kg. 
LÄGE 2: barnets kroppsvikt från 13 kg till 16 kg. 
LÄGE 3: barnets kroppsvikt över 16 kg. 
De kroppsvikter som nämnts här ovan är referensvikter och sålunda endast vägledande. Leksakens 
säkerhet äventyras aldrig, oberoende av rattens läge och av åldern eller barnets kroppsvikt. 

SPÄRRLÄGE: detta läge är lämpligt när hästen används i gungversionen eller när hästen endast an-
vänds som en vanlig ridleksak (d.v.s. endast förflyttning framåt av leksaken utan “galopp”-funktionen).
Figur 7
I “GUNG”-versionen vrider Du mittratten i spärrläge, sätter hästen på gungbaserna på så sätt att hjulets 
stift befinner sig vid gungmekanismernas övre anordningar. Tryck helt och hållet på var och ett av de 
4 hjulen tills det hörs ett ”klick” som bekräftar att inkopplingen har skett. Försäkra Dig om att inkop-
plingen har skett på ett korrekt sätt för att undvika farliga tippningar.
Figur 8 
I  versionen “RIDLEKSAK”, drar Du ut gungmekanismerna genom att trycka  och vrider mittratten i det 
önskade läget (se figur 6).

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN
•  För rengöringen av leksaken används en mjuk duk, utan att blöta den för att inte skada de elektroni-

ska delarna.
•  Skydda leksaken mot slag, värme, damm, sand, fukt och vatten.
•  I händelse av fel ska endast originalreservdelar användas.
•  Om leksaken utsätts för solstrålar under en längre tid kan detta förorsaka att delarna i plast förlorar 

färgen, utan att detta emellertid äventyrar leksakens säkerhet.

Tillverkad i Tjekien
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Brukerveiledning   Rodeo - Miss Rodeo

Alder: 18m+

Man anbefaler å lese og oppbevare disse instruksjoner til fremtidig bruk.

Lyden av den elektroniske galoppen fungerer med 3 alkaliske batterier type “”AA”” på 1,5 v. Batteriene 
er ikke inkluderte. Les kapittel INNSETTING OG/ELLER SKIFTING AV BATTERIER før de settes inn.

For barnets sikkerhet:
ADVARSEL!
• Kun for privat bruk.
•  Fjern og eliminer eventuelle plastposer og alle deler som hører til produktets innpakning før bruk, (f. 

eks. bånd, festedeler osv.) og hold dem langt utenfor barns rekkevidde.
•  Kontroller før bruk at produktet og alle dets komponenter ikke viser eventuelle skader på grunn av 

transporten, i dette tilfelle må ikke produktet brukes, men holdes langt utenfor barns rekkevidde.
•  Montering av denne leken må kun utføres av en voksen. Ikke bruk leken før alt monteringsarbeid er 

utført og verifisering av korrekt montering. Bruk ikke leken før vedlikeholdsarbeid er utført. 
•  Leken må kun brukes under overvåking av en voksen.
•  Kontroller periodisk slitasjetilstanden på produktet og eventuelle skader. I tilfelle øyensynlige skader,  

bruk ikke leketøyet og hold det utenfor barns rekkevidde.  
•  Bruk den ikke  på veier, tilfartsveier eller på strekninger med hellinger; forsikre deg om at leken brukes 

på områder uten hinder og langt fra steder som kan være farlige (som svømmebassenger, kanaler, 
sjøer, trapper, osv.).

•  Leken er beregnet til kun ett barn om gangen for sikkerhet ved bruk (helt til 25 kg – 55lb). La aldri to 
eller flere barn gå opp på leken samtidig.

•  Det må alltid ha godt tilsnørte sko.
•  Ikke bruk leken på annen måte enn hva den er anbefalt til.
•  Man anbefaler å kontrollere slitasjetilstanden på produktet periodisk. I tilfelle øyensynlige skader, bruk 

ikke produktet og hold det utilgjengelig. Uteblitte kontroller av de sammensatte komponentene 
(hode og gyngebaser) kan være årsak til fall.

•  Bruk ikke leken når temperaturen er under –20°C, fordi materialene av plast kan tape elastisiteten og 
bli skjøre ved sterk kulde. Sett leken på et varmt og beskyttet sted i dette tilfelle.

•  I tilfelle skader, bruk kun originale reservedeler.
•  Leketøyet krever en viss ferdighet fra barnets side. Vær forsiktig og pass på at barnet ikke faller av syk-

kelen, kolliderer og skader seg selv eller andre.
•  Forklar barnet hvordan leketøyet skal brukes.

INTRODUKSJON
RODEO er en ridbar lek som forener den klassiske funksjonene med skyving av bena, moroen med 
simulering av galoppen av hesten takket være et system som gjør bevegelsene av bena mulig. 
Leken er beregnet til barn fra 18 måneder og oppover til indikaivt 5 år og tillater valg av lekemåte fra 
GYNGE og RIDBAR.

Den første operasjonen som må utføres er innsetting av batterier som følger:
INNSETTING OG/ELLER SKIFTING AV BATTERIER
Sett inn 3 alkaliske batterier type “AA” på 1,5 v i batterirommet som er inne i hodet på leken ved å følge 
advarslene som er skrevet under:
•  Skifting av batterier må alltid utføres av en voksen.
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•  For å skifte  batterier: skru løs skruen på lokket med en skrutrekker. Ta av lokket, ta ut de utladde bat-
teriene fra batterirommet og sett inn de nye batteriene ved å være forsiktig med rett polaritet ved 
innsetting, (som anvist på produktet), sett på lokket igjen og skru skruen hardt fast.

•  Bruk alkaliske batterier av samme type eller tilsvarende type anbefalt for fungering av dette produktet.
• Bland ikke forskjellige  typer av batterier eller utladde batterier med nye batterier.
• Ikke la batterier eller eventuelle verktøy være innenfor barns rekkevidde. 
•  Vold ikke kortslutning på batteriterminalene.
•  Ta alltid ut utladde batterier fra produktet for å unngå at eventuell lekkasje av væske kan skade pro-
duktet.

•  Ta alltid ut batteriene i tilfelle produktet ikke brukes på lenge. 
•  Ta batteriene ut av leketøyet før det kastes.
•  Ikke brenn eller kast utladde batterier i omgivelsen, men legg dem i kildesortering.
•  I tilfelle batteriene lekker, bytt dem utt umiddelbart og rengjør batterirommet og vask hendene nøye 

i tilfelle kontakt med væsken som er lekket ut.
•  Forsøk ikke å lade batterier som ikke kan lades på nytt: de kan eksplodere.
•  Det er ikke tilrådelig å bruke batterier som kan lades på nytt, de kan svekke funksjonen på leketøyet.
•  I tilfelle bruk av gjenoppladde batterier, ta dem ut av leketøyet på de lades på nytt og og lad dem opp 

igjen kun under overvåking av en voksen.

Dette produktet er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EF.
Søppelkurvsymbolet med strek over som befinner seg på apparatet, betyr at produktet ved 
endt levetid ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men tas med til en stasjon 
for kildesortering av elektrisk og elektronisk utstyr eller bringes tilbake til leverandøren når 
et liknende produkt kjøpes. Brukeren har ansvaret for å bringe apparatet til et egnet sted 

for innsamling ved slutten av dets levetid. Riktig kildesortering som fører til at apparatet senere gjen-
vinnes, destrueres eller behandles på annen miljøvennlig måte, forebygger mulige skadevirkninger 
på miljø og helse og bidrar til gjenvinning av materialene som produktet er sammensatt av. For mer 
informasjon om tilgjengelige kildesorteringssystemer, ta kontakt med ditt lokale renovasjonsselskap 
eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.

SAMMENSETTING
Fig. 1 
Sett sammen hodet ved å sette det på kroppen og skru fast de 4 skruene som følger med. Pass på å 
skru dem fullstendig fast.
Fig. 2
Sett “tørkelet” som vist på figuren og fest det med klipsen.
Figurene 3,4,5
Sett sammen den fremre delen til den bakre delen på hver vippende base. Sett inn merket Chicco på 
den forutbestemte midtdelen og snu basen sånn at man kan skru fast de 2 skruene på de forutbe-
stemte plassene som vist på figuren. Pass på skru fullstendig fast.

BRUK
Fig. 6
Systemet koplet til knotten gjør det mulig å regulere framgangen  av hesten under “galopp” etter vek-
ten på barnet. I praktikken, i posisjon 1 (indikativ vekten på barnet: helt til 13 kg) vil systemet tilpasse 
bevegelsen på hesten etter skyvekraften et barn jevnt har på den alderen. Posisjonene 2 og 3 følger 
vekstfasene til barnet og tilpasser seg dermed som konsekvens.
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POSISJON KNOTT
POSISJON 1: vekt på barnet helt til 13 kg.
POSISJON 2: vekt på barnet fra 13 kg til 16 kg.
POSISJON 3: vekt på barnet over 16 kg.
De ovennevnte vektene er vekter som man refererer til og dermed indikative. Uavhengig av posisjo-
nen på knotten, av alder eller vekten på barnet, er aldri sikkerheten av leken kompromittert.

BLOKKERINGSPOSISJON: indikert når hesten er i konfigurasjon gynge og når man bare vil bruke 
den som klassisk ridbar (altså bare framovergang av leken uten “galopp” funksjon).
Fig. 7
På konfigurasjon “GYNGE”, roter knotten på midten i posisjon blokkering. Sett hesten på de gyngende 
basene sånn at hjultappene befinner seg i samsvar med de øvre forutbestemte stedene på gyngeba-
sen. Trykk  på hvert av de 4 hjulene så langt det går helt til det høres et klikk for utført kopling. Pass på 
at fasthektingen er utført korrekt for å unngå farlige bikkinger. 
Fig. 8
På konfigurasjon “RIDBAR”, dra ut de vippende basene ved å trykke og roter knotten på midten i øn-
sket bruksposisjon (se Fig. 6).

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN
•  Bruk en myk klut for rengjøring av leken uten å fukte den for ikke å skade de elektroniske kompo-

nentene.
•  Beskytt leketøyet mot støter, varme, støv, sand, fuktighet og vann.
•  I tilfelle skader, bruk kun originale reservedeler.
•  Et forlenget opphold i solen kan føre til at plastdelene mister fargen uten derfor å kompromittere 

sikkerheten av leken.  

Produsert i Tsjekkia
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Käyttöohjeet   Rodeo - Miss Rodeo

Ikäsuositus: 18 + kk

Lue ohjeet ja säilytä ne tulevaa tarvetta varten.

Elektroninen laukkaääni toimii kolmella “AA”-tyyppisellä 1,5 voltin alkaliparistolla. Paristot eivät sisälly 
pakkaukseen. Ennenkuin asetat paristot paikoilleen, lue kappale PARISTOJEN ASENNUS JA VAIHTO.

Lapsesi turvallisuuden tähden:
HUOMIO!
• Vain kotikäyttöön.
•  Ennen käyttöä poista mahdolliset muovipussit ja muut pakkaukseen kuuluvat osat (esim. nyörit, kiin-

nittämiseen tarkoitettu materiaali jne.) ja pidä ne poissa lasten ulottuvilta.
•  Varmista ennen käyttöä, ettei tuote eikä mikään sen osista ole vahingoittunut kuljetuksen aikana, 
jolloin tuotetta ei saa käyttää ja se on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.

•  Vain aikuinen saa koota lelun. Lelua ei saa käyttää ennenkuin se on täysin koottu ja lelun asianmukai-
nen kokoonpano on tarkistettu. Lelua ei saa käyttää ennenkuin kaikki huoltotoimenpiteet on suori-
tettu loppuun.

•  Lelua saa käyttää ainoastaan aikuisen valvonnassa.
•  Tarkista tuotteen kunto säännöllisesti. Mikäli lelu on ilmeisen vahingoittunut, sitä ei saa käyttää ja se 
on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.

•  Lelua ei saa käyttää kaduilla, sisäänajoväylillä tai kaltevilla paikoilla; varmista että lelua käytetään sel-
laisissa paikoissa, joissa ei ole esteitä ja kaukana vaarallisista paikoista (esim. uima-altaista, kanavista, 
järvistä, rappusista jne.)

•  Lelua voi käyttää turvallisesti ainoastaan yksi lapsi kerrallaan (aina 25 kg - 55 lb painoon saakka). Älä 
anna koskaan kahden tai useamman lapsen nousta yhtä aikaa leluun.

•  Lapsen kenkien nauhat on solmittava aina huolella.
•  Lelua ei saa käyttää ohjeista poikkeavalla tavalla.
•  Tarkista tuotteen kunto säännöllisesti. Mikäli se on ilmeisen kulunut, sitä ei saa käyttää ja lapsen pääsy 
siihen on estettävä. Tuotteen osien (pään ja keinuvien jalasten) kunnon tarkistamisen laiminlyönti 
saattaisi aiheuttaa lapsen putoamisen.

•  Lelua ei saa käyttää silloin, kun pakkasta on yli 20°, koska hyvin kylmällä säällä muoviosat saattavat 
menettää kimmoisuuttaan ja muuttua hauraiksi. Tällöin lelu on pantava säilöön lämpimään ja suojai-
saan paikkaan.

•  Korjaa lelu käyttäen ainoastaan alkuperäisiä varaosia.
•  Lelun käyttäminen edellyttää varovaisuutta, koska kaatumisten ja törmäysten välttäminen vaatii lap-

selta jonkin verran taitoa. Kaatumisesta ja törmäämisestä saattaa olla seurauksena lapsen tai sivullisen 
loukkaantuminen. Lasta on opastettava lelun oikeassa käytössä.

LELUN ESITTELY
RODEO on ratsastettava lelu.  Siinä yhdistyy klassinen toiminto jossa lapsi työntää lelua eteenpäin 
jaloillaan ja hauskuus jäljitellä hevosen laukkaamista järjestelmän ansiosta, joka tekee mahdolliseksi 
hevosen jalkojen liikkumisen.
Tuote soveltuu yli 18 kuukauden - 5 vuoden ikäisille lapsille ja sitä voidaan käyttää sekä KEINUNA että 
RATSASTETTAVANA leluna.

Ensimmäiseksi suoritettava toimenpide on paristojen asennus paikoilleen näin:
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PARISTOJEN ASENNUS JA VAIHTO
Aseta lelun päässä sijaitsevaan paristotilaan kolme “AA”-tyyppistä 1,5 voltin paristoa alla mainittujen 
ohjeiden mukaisesti:
•  Vain aikuinen saa vaihtaa paristot uusiin.
•  Paristojen vaihtamiseksi löysennä luukun ruuvi meissselillä ja poista luukku. Poista paristotilasta tyh-

jentyneet paristot ja aseta uudet paristot paikoilleen siten, että niiden napaisuudet ovat oikein (tuot-
teeseen merkittyjen ohjeiden mukaisesti). Aseta luukku takaisin paikalleen ja kierrä ruuvi tiukkaan 
kiinni.

•  Käytä tuotteen toimintoon samanlaisia tai suositeltua paristotyyppiä vastaavia   alkaliparistoja.
•  Älä sekoita keskenään eri tyyppisiä paristoja eikä myöskään vanhoja ja uusia paristoja.
•  Älä jätä paristoja tai mahdollisia työkaluja lasten käsiin.
•  Älä aseta syöttöpäitä oikosulkuun.
•  Poista aina tyhjentyneet paristot tuotteesta, jottei mahdollinen nestevuoto vahingoittaisi sitä.
•  Poista paristot aina silloin, kun tuotetta ei käytetä pitkään aikaan.
•  Poista paristot tuotteesta ennenkuin hävität sen.
•  Älä polta tyhjentyneitä paristoja tai heitä niitä luontoon, vaan hävitä ne lain määräämällä tavalla.
•  Mikäli paristoista vuotaa nestettä, vaihda ne heti uusiin, puhdista paristotila ja pese sen jälkeen kätesi 

huolella, mikäli ne ovat joutuneet kosketuksiin ulos vuotaneen nesteen kanssa.
•  Älä yritä ladata uudelleen sellaisia paristoja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi, koska ne 

saattaisivat räjähtää.
•  Ei ole suositeltavaa käyttää uudelleenladattavia paristoja, koska ne saattaisivat heikentää lelun toi-

mintoa.
•  Mikäli kuitenkin käytetään uudelleenladattavia paristoja, ne on otettava pois tuotteesta ennen lataa-

mista, joka on suoritettava vain aikuisen valvonnassa.

Tämä tuote on direktiivin 2012/19/EU mukainen.
Laitteessa oleva ruksattu roska-astian kuva tarkoittaa, että tuote käyttöikänsä lopussa on 
hävitettävä erillään kotitalousjätteistä ja vietävä sähkö- ja elektroniikkalaitteiden keräyspi-
steeseen tai annettava myyjälle ostettaessa vastaava laite. Käyttäjä on velvollinen toimitta-
maan laitteen sen käyttöiän lopussa sopivaan kierrätyspisteeseen. Sopiva jätteidenerottelu 

käytöstä poistetun laitteen laittamiseksi kierrätykseen, käsittelyyn tai hävitykseen, auttaa ehkäisemään 
terveys- ja ympäristöhaittoja ja edistää laitteen valmistuksessa käytettyjen materiaalien kierrätystä. 
Saadaksesi lisätietoja olemassa olevista keräysmahdollisuuksista, käänny paikallisen jätehuollon tai 
laitteen myyneen kaupan puoleen.

KOKOAMINEN
Kuva 1
Kokoa pää asettamalla se vartalon yläpuolelle ja kierrä leluun kuuluvat 4 ruuvia kiinni. Varmista, että 
olet kiertänyt ruuvit täysin kiinni.
Kuva 2
Aseta “huivi” kuvan mukaisesti ja kiinnitä se nipistimellä.
Kuvat 3,4,5
Yhdistä etuosa jokaisen keinuvan jalaksen takaosaan. Aseta keskellä sijaitsevaan tilaan Chiccon tavara-
merkki ja käännä jalustaa niin, että voit kiertää molemmat ruuvit paikoilleen kuvan mukaisesti. Varmis-
ta, että kierrät ruuvit täysin kiinni.
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KÄYTTÖ
Kuva 6
Kahvaan yhdistetyn järjestelmän avulla hevosen etenemisvoimakkuus “laukan aikana” säädetään lap-
sen painon mukaan. Käytännössä (lapsen viitteellinen paino:  13 kg saakka) järjestelmä sopeuttaa 
asennossa 1 hevosen liikkeen suhteessa siihen työntövoimakkuuteen, jota lapsi pystyy keskimäärin 
käyttämään siinä iässä. Asennot 2 ja 3 seuraavat lapsen eri kasvuvaiheita ja käyttäytyvät siis niiden 
mukaisesti.

KAHVAN ERI ASENNOT
ASENTO 1: lapsen paino 13 kg saakka.
ASENTO 2: 13 - 16 kg painoinen lapsi.
ASENTO 3: yli 16 kg painoinen lapsi.
Yllämainitut luvut ovat viitteellisiä. Lelun turvallisuus ei ole koskaan vaarassa riippumatta kahvan asen-
nosta ja lapsen iästä tai painosta.

LUKITUSASENTO: käytettävä silloin kun hevonen toimii keinuna tai kun sitä halutaan käyttää ainoas-
taan klassisena versiona eli ratsastettavana, jolloin lelu liikkuu ainoastaan eteenpäin mutta ei laukkaa.
Kuva 7
“KEINU”-toimintoa varten kierrä keskeinen kahva lukitusasentoon ja aseta hevonen keinuville jalaksille 
siten, että pyörien tapit ovat keinuvien jalasten ylemmissä asianomaisissa kohdissa. Paina jokainen 
neljästä pyörästä pohjaan saakka siten, että ne loksahtavat paikoilleen. Varmista, että kiinnitys on ta-
pahtunut oikein välttääksesi vaarallista lelun kaatumista.
Kuva 8
“RATSASTETTAVA”-toiminnossa vedä keinuvat jalustat paineella ulos ja kierrä keskeinen kahva mie-
leisesi toiminon kohdalle (katso kuvaa 6).

LELUN PUHDISTUS JA HUOLTO
•  Käytä lelun puhdistukseen pehmeää liinaa jota ei saa kastaa, jotta se ei vahingoittaisi tuotteen elekt-

ronisia osia.
•  Suojaa lelua kolhuilta, lämmöltä, pölyltä, hiekalta, kosteudelta ja vedeltä. 
•  Mikäli lelu rikkoutuu, käytä sen korjaamiseen ainoastaan alkuperäisiä varaosia.
•  Pitkäaikainen säilytys auringossa saattaisi aiheuttaa muoviosien haalistumisen, mikä ei kuitenkaan 

vaaranna lelun turvallisuutta.

Valmistettu Tšekin Tasavalta
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Οδηγιεσ Χρησησ  Rodeo - Miss Rodeo

Ηλικία: 18μ+

Συνιστάται να διαβάσετε και να κρατήσετε αυτές τις οδηγίες για να τις συμβουλεύεστε στο μέλλον.

Ο ηλεκτρονικός ήχος του καλπασμού λειτουργεί με 3 αλκαλικές μπαταρίες τύπου “AA” των  1,5 V. Οι 
μπαταρίες δεν περιλαμβάνονται. Συμβουλευτείτε το κεφάλαιο ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ/Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ πριν τις τοποθετήσετε.

Για την ασφάλεια του παιδιού σας:
ΠΡΟΣΟΧΗ!    
•  Πριν από τη χρήση αφαιρέστε τυχόν πλαστικές σακούλες και όλα τα στοιχεία που αποτελούν τμήμα της 

συσκευασίας του προϊόντος (πχ. Σχοινιά, στοιχεία στερέωσης, κτλ) και κρατήστε τα μακριά από τα παιδιά.
•  Βεβαιωθείτε πριν από τη χρήση του προϊόντος ότι όλα του τα στοιχεία δεν παρουσιάζουν ζημιές 

οφειλόμενες στη μεταφορά. Στην περίπτωση αυτή το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται και πρέπει 
να φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά.

•  Η συναρμολόγηση αυτού του παιχνιδιού πρέπει να γίνεται μόνο από έναν ενήλικα. Μη χρησιμοποιείτε το 
παιχνίδι μέχρι να ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση και να διαπιστωθεί η σωστή σύνδεση των στοιχείων. 
Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι αν δεν έχουν ολοκληρωθεί όλες οι ενέργειες συντήρησης. 

•  Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με την επίβλεψη ενός ενήλικα.
•  Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθοράς του προϊόντος. Σε περίπτωση ορατής ζημιάς, μην το 

χρησιμοποιείτε και κρατήστε το παιχνίδι μακριά από τα παιδιά.
•  Μην το χρησιμοποιείτε σε δρόμους, εισόδους ή επικλινείς επιφάνειες. Βεβαιωθείτε ότι το παιχνίδι 

χρησιμοποιείται σε σημεία χωρίς εμπόδια και μακριά από επικίνδυνους χώρους (όπως πισίνες, κανάλια, 
λίννες, σκάλες, κ.τ.λ.).

•  Το παιχνίδι επιτρέπει ασφαλή χρήση μόνο με ένα παιδί κάθε φορά (μέχρι 25 kg  - 55 lb βάρος). Μην 
επιτρέπετε να ανεβαίνουν δύο ή περισσότερα παιδιά ταυτόχρονα.

•   Τα παπούτσια πρέπει να είναι πάντα καλά δεμένα.
•   Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με διαφορετικό τρόπο από το συνιστώμενο.
•   Συνιστάται να ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθοράς του προϊόντος. Σε περίπτωση εμφανούς ζημιάς μη 

χρησιμοποιείτε το προϊόν και φυλάξτε το σε απρόσιτο μέρος. Η έλλειψη ελέγχων στα συναρμολογημένα 
στοιχεία (κεφάλι και κινητή βάση) μπορεί να προκαλέσει πτώσεις.

•  Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με θερμοκρασία χαμηλότερη από –20°C, γιατί στο έντονο κρύο τα 
πλαστικά υλικά μπορεί να χάσουν την ελαστικότητά τους και να γίνουν εύθραυστα. Στην περίπτωση 
αυτή αποθηκεύστε το παιχνίδι σε ζεστό και προστατευμένο χώρο.

•  Σε περίπτωση ζημιάς χρησιμοποιήστε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά.
•  Το παισνίδι ππέπει να σπηζιμοποιείηαι πποζεκηικά γιαηί απαιηεί ηην επιδεξιόηηηα ηος παιδιού, έηζι ώζηε 
να αποθεύγονηαι πηώζειρ ή ζςγκπούζειρ πος έσοςν ωρ αποηέλεζμα ηον ηπαςμαηιζμό ζηον σπήζηη ή 
ζε ηπίηοςρ. Είναι απαπαίηηηο να δώζεηε ζηο παιδί ηιρ καηάλληλερ οδηγίερ για ηη ζωζηή σπήζη ηος 
παισνιδιού.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
Το RODEO είναι ένα παιχνίδι που το παιδί μπορεί να καβαλήσει και συνδυάζει τον κλασικό τρόπο ώθησης 
με τα πόδια, με τη διασκέδαση που προσφέρει η μίμηση του καλπασμού του αλόγου χάρη σε ένα σύστημα 
με το οποίο κινούνται τα πόδια του.
Το παιχνίδι είναι κατάλληλο για παιδιά από 18 μηνών μέχρι 5 ετών περίπου και επιτρέπει την επιλογή των 
τρόπων παιχνιδιού ΜΕ ΚΙΝΗΣΗ και ΜΕ ΩΘΗΣΗ.
Η πρώτη ενέργεια που πρέπει να εκτελέσετε είναι η τοποθέτηση των μπαταριών
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ/ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Τοποθετήστε 3 αλκαλικές μπαταρίες τύπου  “AA” των 1,5 V στη θήκη που βρίσκεται στο εσωτερικό του 
κεφαλιού του παιχνιδιού, τηρώντας τις ακόλουθες προειδοποιήεις:
•  Η αντικατάσταση των μπαταριών πρέπει να γίνεται πάντα από ενήλικα.
•  Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες: ξεβιδώστε τη βίδα από το πορτάκι με ένα κατσαβίδι,   ανοίξτε το, 

βγάλτε από την υποδοχή μπαταριών τυχόν παλιές μπαταρίες, τοποθετήστε τις νέες μπαταρίες ,τηρώντας 
τη σωστή πολικότητα εισαγωγής, (όπως υποδεικνύεται στο προϊόν) τοποθετήστε πάλι το καπάκι και 
σφίξτε καλά τη βίδα.

•  Χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες ιδίου ή ισοδύναμου τύπου με τις ενδεδειγμένες ,για τη λειτουργία 
αυτού του προϊόντος.

•  Μην αναμειγνύετε διαφορετικούς τύπους μπαταριών ή καινούργιες με χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
•  Φυλάξτε τις μπαταρίες και τυχόν βίδες ή εργαλεία μακριά από παιδιά.
•  Μη βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες τροφοδοσίας.
•  Να αφαιρείτε πάντα τις άδειες μπαταρίες από το προϊόν, για να αποφύγετε βλάβες από ενδεχόμενες 

διαρροές υγρού.
•  Να αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες σε περίπτωση που το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για 

μεγάλο χρονικό διάστημα.
•  Να αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες από το παιχνίδι πριν την απόρριψή του.
•  Μην πετάτε τις άδειες μπαταρίες στη φωτιά ή στο περιβάλλον, αλλά διαθέστε τες στους ειδικούς κάδους 

ανακύκλωσης, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.
•  Σε περίπτωση που οι μπαταρίες παρουσιάσουν διαρροή υγρού, αντικαταστήστε τις αμέσως, αφού 

καθαρίσετε τη θήκη τους και πλύνετε καλά τα χέρια σας σε περίπτωση που έχουν έρθει σε επαφή με το 
υγρό.

•  Μην προσπαθείτε να επαναφορτίσετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ,γιατί μπορεί να προκληθεί 
έκρηξη.

•  Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, γιατί μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία 
του προϊόντος.

•  Σε περίπτωση χρήσης επαναφορτιζόμενων μπαταριών, βγάλτε τες από το παιχνίδι, πριν τις φορτίσετε. 
Αυτή η ενέργεια πρέπει να πραγματοποιείται μόνον από έναν ενήλικα. 

Το προϊόν αυτό είναι σύμφωνο με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό 2012/19/EE
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα 
και να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή 
να επιστρέφεται στον μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. 

Ο χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το τέλος 
της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία και 
οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το 
περιβάλλον και την υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, 
παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα από 
το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Σχ. 1
Συναρμολογήστε το κεφάλι, τοποθετώντας το επάνω από το σώμα και βιδώστε τις 4 περιλαμβανόμενες 
βίδες μέχρι να σφίξουν καλά.
Σχ. 2
Τοποθετήστε το φουλάρι όπως υποδεικνύεται στην εικόνα και δέστε το με το κλιπ.
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Σχ. 3,4,5 
Ενώστε το μπροστινό με το πίσω τμήμα της κάθε κινητής βάσης. Εισάγετε στην κεντρική υποδοχή την 
επιγραφή Chicco και γυρίστε τη βάση για να βιδώσετε τις 2 βίδες στις υποδοχές όπως υποδεικνύεται στο 
σχέδιο. Βεβαιωθείτε ότι είναι βιδωμένες σφιχτά.

ΧΡΗΣΗ
Σχ. 6
Το σύστημα συνδεδεμένο στη λαβή επιτρέπει να ρυθμίσετε την ένταση της κίνησης του αλόγου κατά τον 
«καλπασμό» ανάλογα με το βάρος του παιδιού. Στη θέση 1 (ενδεικτικό βάρος του παιδιού: μέχρι 13 kg) το 
σύστημα προσαρμόζει την κίνηση του αλόγου ανάλογα με τη μέση δύναμη ώθησης ενός παιδιού αυτής 
της ηλικίας. Οι θέσεις 2 και 3, ακολουθούν τις φάσεις της ανάπτυξης του παιδιού με τον ανάλογο τρόπο.

ΘΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΛΑΒΗΣ  
ΘΕΣΗ 1: βάρος του παιδιού μέχρι 13 kg. 
ΘΕΣΗ 2: βάρος του παιδιού από 13 kg έως  16 kg. 
ΘΕΣΗ 3: βάρος του παιδιού πάνω από 16 kg. 
Τα προαναφερόμενα βάρη είναι ενδεικτικά. Ανεξάρτητα από τη θέση της λαβής και την ηλικία ή το βάρος 
του παιδιού η ασφάλεια του παιχνιδιού δεν ελαττώνεται σε καμία περίπτωση.

ΣΤΑΘΕΡΗ ΘΕΣΗ: Ενδείκνυται όταν το άλογο λικνίζεται ή θέλετε να το χρησιμοποιήσετε με τον κλασικό 
τρόπο ( το παιχνίδι προχωρά χωρίς τη λειτουργία «καλπασμός»).
Σχ. 7
Για τον τρόπο «ΚΙΝΗΤΗ ΘΕΣΗ» στρέψτε την κεντρική λαβή στη θέση μλοκαρίσματος και τοποθετήστε 
το άλογο στις κινητές βάσεις έτσι ώστε οι άξονες των τροχών να εφαρμόσουν στις επάνω υποδοχές της 
κινητής βάσης. Πιέστε δυνατά καθεμία από τις 4 ρόδες μέχρι να ακουστεί το κλικ στερέωσης. Βεβαιωθείτε 
ότι η σύνδεση έχει γίνει σωστά για να αποφύγετε επικίνδυνες ανατροπές.
Σχ. 8 
Για τον τρόπο “ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΜΕ ΩΘΗΣΗ”, βγάλτε με πίεση τις κινητές βάσεις και στρέψτε την κεντρική λαβή 
στην επιθυμητή θέση χρήσης (βλ. σχ. 6)

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ 
•  Για τον καθαρισμό του παιχνιδιού χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανάκι χωρίς να το βρέξετε για να μην 

καταστρέψετε τα ηλεκτρονικά στοιχεία.
•  Προστατέψτε το παιχνίδι από χτυπήματα, ζέστη, σκόνη, άμμο, υγρασία και νερό.
•  Σε περίπτωση ζημιάς χρησιμοποιήστε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά.
•  Μια παρατεταμένη έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία μπορεί να προκαλέσει αποχρωματισμό του 

πλαστικού υλικού, χωρίς όμως να ελαττωθεί η ασφάλεια του παιχνιδιού.

Παράγεται στη Τσεχία.
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Wiek: 18m+

Prosimy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość.

Elektroniczna funkcja pozwalająca odtworzyć odgłos galopującego konia działa na 3 baterie alkaliczne 
typu “AA” o napięciu 1,5 V. Baterie nie są załączone w opakowaniu. Przed przystąpieniem do wkładania 
baterii należy przeczytać najpierw paragraf „WKŁADANIE I/LUB WYMIANA BATERII”.

Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka:
UWAGA!
• Tko do użytku rodzinnego w domu.
•  Przed przystąpieniem do użytkowania, należy usunąć i pozbyć się ewentualnych plastikowych tore-

bek oraz wszelkich elementów stanowiących opakowanie produktu (na przykład sznurki, elementy 
mocujące, itp.) i przechowywać je w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•  Przed przystąpieniem do użytkowania należy sprawdzić, czy produkt i wszystkie jego elementy nie 
zostały uszkodzone podczas transportu. Jeśli tak, produkt nie powinien być używany i należy go 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•  Zabawka powinna być montowana tylko przez dorosłą osobę. Nie należy używać zabawki, jeśli nie 
zostały zakończone wszystkie etapy montażu i nie zostało skontrolowane prawidłowe jego wykona-
nie. Nie używać produktu, jeśli nie zakończono wszystkich operacji związanych z jego konserwacją. 

•  Produkt można używać tylko pod nadzorem osoby dorosłej.
•  Należy sprawdzać okresowo stan zużycia zabawki oraz kontrolować czy nie jest ona zepsuta. W razie 

widocznego uszkodzenia zabawki, nie powinna być ona używana i należy przechowywać ją w miej-
scu niedostępnym dla dzieci. 

•  Nie używać produktu na ulicy, wjazdach lub zjazdach; upewnić się, czy zabawka używana jest w stre-
fach pozbawionych przeszkód oraz z dala od niebezpiecznych miejsc (np. basenów, kanałów, jezior, 
schodów, itp.). 

•  Zabawką może się bezpiecznie bawić tylko jedno dziecko ( o wadze do 25 kg  - 55 lb). Nie zezwalać, 
aby siadało na niej jednocześnie dwoje dzieci.  

•  W trakcie zabawy dziecko powinno mieć zawsze dobrze zasznurowane buty.
•  Nie używać produktu w sposób niezgodny z zalecanym. 
•  Należy sprawdzać okresowo stan zużycia zabawki. W razie widocznego uszkodzenia zabawki, nie 

powinna być używana i należy przechowywać ją w miejscu niedostępnym dla dzieci. Brak kontroli 
montowanych elementów (głowa i bujana podstawa) może spowodować upadek dziecka.

•  Nie używać produktu przy temperaturze poniżej –20°C, ponieważ pod wpływem mrozu tworzywa 
sztuczne mogą utracić elastyczność i stać się łamliwe. W takim wypadku należy przechowywać 
zabawkę w ciepłym i osłoniętym miejscu.  

•  W razie zepsucia zabawki należy używać tylko oryginalnych części zamiennych.
•  Aby uniknąd upadków czy zderzeo, które mogą prowadzid do poważnych następstw należy zacho-

wad ostrożnośd podczas zabawy, ponieważ wymaga ona od dziecka pewnej sprawności ruchowej.
•  Należy koniecznie dokładnie wyjaśnid dziecku, w jaki sposób ma używad zabawkę.

OPIS ZABAWKI
RODEO jest to zabawka pozwalająca dziecku symulować jazdę konno. Łączy ona klasyczny ruch 
polegający na odpychaniu się nogami z ruchem przypominającym galop konia, odtwarzanym za 
sprawą systemu umożliwiającego poruszanie się kopyt.   
Zabawka przewidziana jest dla dzieci w wieku od 18 miesięcy do 5 lat i pozwala wybrać tryb zabawy: 

Instrukcja   Rodeo - Miss Rodeo
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może być ona używana w konfiguracji bujak oraz w konfiguracji usiądź i jedź. 
Pierwsza czynność jaką należy wykonać, to włożenie baterii zgodnie z poniższymi instrukcjami:
Wkładanie i / lub wymiana baterii
Włożyć 3 baterie alkaliczne typu “AA” o napięciu 1,5 V w gniazdko przewidziane w głowie konia, zgodnie 
z poniższymi wskazówkami:
•  Baterie powinny być zawsze wymieniane przez osobę dorosłą.
•  Aby wymienić baterie należy: poluzować śrubokrętem wkręt pokrywki; wyjąć pokrywkę; wyjąć wyc-

zerpane baterie; włożyć nowe baterie zwracając uwagę na to, aby zachowana została prawidłowa 
biegunowość (tak jak pokazano na produkcie); włożyć pokrywkę i dokręcić mocno wkręt.

•  Należy stosować baterie alkaliczne jednakowe lub podobne do baterii zalecanych dla tego produktu.
•  Nie mieszać różnych rodzajów baterii, ani baterii wyczerpanych z nowymi.
•  Nie pozostawiać baterii ani ewentualnych narzędzi w zasięgu ręki dzieci.
•  Nie powodować zwarcia na zaciskach prądowych.
•  Usuwać zawsze wyczerpane baterie z produktu, aby uniknąć ewentualnych wycieków, które mogłyby 

uszkodzić produkt.
•  Usuwać zawsze baterie, jeśli produkt nie jest używany przez długi okres czasu. 
•  Zanim zabawka zostanie wyrzucona, należy wyjąć z niej baterie.
•  Nie wrzucać wyczerpanych baterii do ognia, ani nie wyrzucać ich do otoczenia. Należy je wyrzucać do 

specjalnych pojemników selektywnej zbiórki odpadów.
•  Jeśli zauważone zostały wycieki z baterii, należy je bezzwłocznie wymienić. Proszę pamiętać o 

wyczyszczeniu gniazdka na baterie i dokładnym umyciu rąk w razie zetknięcia się z wyciekim.
•  Nie próbować ładować baterii, których nie można ponownie ładować: mogłyby one wybuchnąć.
•  Zaleca się nie stosować baterii dających się ponownie ładować; mogłyby one spowodować gorsze 

funkcjonowanie zabawki.
•  W razie użycia baterii, które można wielokrotnie ładować, przed przystąpieniem do ich ładowania, 
należy je wyjąć z zabawki i przeprowadzić ładowanie tylko pod nadzorem dorosłej osoby.

PRODUKT SPEŁNIA WYMOGI ZARZĄDZENIA 2012/19/UE.
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim oznaczo-
nego nie wolno wyrzucać wraz innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy 
oddać do punktu zbiórki odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić 
go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urządzenia, gdy przestanie go 

użytkować do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów lub do sprzedawcy. Odpowiednia segregacja 
śmieci w celu późniejszej obróbki, odzysku lub zniszczenia przyczynia się do uniknięcia negatywnych 
efektów na środowisko i na zdrowie oraz umożliwia odzysk surowców, z których wykonano produkt. W 
celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy 
zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

MONTAŻ
Rys. 1
Zamontować łeb konia umieszczając go na głównym elemencie zabawki i dokręcić 4 dostarczone 
wkręty. Upewnić się, czy zostały one dobrze dokręcone.  
Rys. 2
Zawiązać apaszkę jak pokazano na rysunku i zablokować ją spinką. 
Rysunki 3,4,5 
Połączyć przednią część każdej bujanej podstawy z tylną. Umieścić znak firmowy Chicco w stosownym 
centralnym miejscu i obrócić podstawę, aby dokręcić 2 wkręty, jak pokazano na rysunku. Upewnić się, 
czy zostały one dobrze dokręcone.
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SPOSÓB UŻYCIA
Rys. 6
Połączony z pokrętłem system pozwala wyregulować posuw konia w trakcie “galopu”, w zależności od 
wagi dziecka. W praktyce, w pozycji 1 (przybliżona waga dziecka: do 13  kg) system przystosowywuje 
ruch konia do siły popychu, jaką może średnio wywrzeć dziecko w tym wieku. Analogicznie, zgodnie z 
etapami rozwoju dziecka, odbywa się to w pozycjach 2 i 3.

POZYCJE POKRĘTŁA
POZYCJA 1: dziecko o wadze do 13 kg. 
POZYCJA 2: dziecko o wadze od 13 kg do 16 kg. 
POZYCJA 3: dziecko o wadze ponad 16 kg. 
Ciężary przytoczone powyżej stanowią punkt odniesienia, dlatego też należy je uważać za przybliżone. 
Niezależnie od pozycji pokrętła oraz od wieku i wagi dziecka, zabawka jest zawsze bezpieczna. 

POZYCJA BLOKADY: zalecana kiedy koń znajduje się w konfiguracji “bujak” lub też kiedy pragnie 
się go użyć w klasycznej konfiguracji “usiądź i jedź” (to znaczy zabawka posuwa się do przodu nie 
„galopując”).  
Rys. 7
W konfiguracji “BUJAK”, obrócić centralne pokrętło i ustawić je w pozycji blokady, po czym umieścić 
konia na bujanych podstawach tak, aby sworznie kół znalazły się w pobliżu odnośnych, górnych gniazd 
przewidzianych na bujanych podstawach.  Docisnąć dobrze każde kółko, aż da się usłyszeć odgłos 
zapadki oznaczający prawidłowe zaczepienie. Upewnić się, czy  kółka zostały prawidłowo zaczepione, 
aby uniknąć niebezpiecznego wywrócenia się zabawki. 
Rys. 8 
W konfiguracji “USIĄDŹ I JEDŹ”, odczepić bujane podstawy i obrócić centralne pokrętło, ustawiając je 
w wybranej pozycji użytkowej (Patrz Rys. 6).

CZYSZCZENIE ORAZ KONSERWACJA ZABAWKI
•  Czyścić zabawkę przy pomocy miękkiej i suchej szmatki, aby nie uszkodzić elementów elektroni-

cznych.
•  Chronić zabawkę przez uderzeniami, źródłami ciepła oraz przed kurzem, piaskiem, wilgocią i wodą.
•  W razie zepsucia zabawki należy używać tylko oryginalnych części zamiennych.
•  Długotrwałe działanie promieni słonecznych może spowodować wypłowienie plastikowych elemen-

tów, co nie wpływa jednak na bezpieczeństwo zabawki.

Wyprodukowano w Republika Czeska
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Возраст: от 18 месяцев

Рекомендуется прочесть и сохранить настоящую инструкцию для последующих консультаций.

Электронные звуковые функции галопа работают от 3-х щелочных батареек типа АА по 1,5 V (не 
прилагаются). Прежде чем установить батарейки, ознакомьтесь с разделом инструкции “ВВОД И/
ИЛИ ЗАМЕНА БАТАРЕЕК”.

В целях безопасности Вашего ребёнка:
ВНИМАНИЕ!
•  Перед использованием снять с изделия все возможные пластиковые пакеты и элементы 

упаковки (такие как тесёмки, крепёжные детали, пр.) и держать их вдали от детей.
•  Перед сборкой убедиться, что изделие и все его компоненты не повреждены вследствие 

транспортировки. Если такое случится, не пользоваться изделием и держать его вдали от детей.
•  Только взрослые должны осуществлять монтаж данной игрушки. Не пользоваться игрушкой, 

пока не будут выполнены все крепёжные операции и проверена правильность сборки. Не 
пользоваться игрушкой, пока не будут выполнены ремонтные работы.

•  Пользоваться игрушкой только в присутствии взрослых. 
•  Рекомендуется регулярно проверять состояние изделия (износ, повреждения). Если игрушка 

поломана, не пользоваться ею и держать её в недоступном для детей месте.
•  Не позволять пользоваться игрушкой на проезжей части, подъездных путях и на наклонных 

участках; убедиться, что ребёнок играет в безопасной зоне и вдали от потенциально опасных 
мест (таких как бассейны, каналы, озёра, лестницы, и т. д.).

•  В условиях безопасности на игрушке может находиться только один ребёнок (вес ребёнка не 
должен превышать 25 кг - 55 lb.) Не допускать, чтобы на игрушку садилось двое и более детей 
одновременно.

•  Дети должны всегда иметь хорошо зашнурованную обувь.
•  Использовать игрушку только в соответствии с изложенными здесь рекомендациями.
•  Рекомендуется периодически проверять состояние игрушки (износ, повреждения). Если 

игрушка имеет повреждения или явные признаки износа, не пользоваться ею и держать её 
в недоступном для детей месте. Отсутствие периодического контроля за состоянием сборки 
компонентов (голова и точки опоры) может явиться причиной падения ребёнка.

•  Не пользоваться игрушкой при температуре ниже -20°C, так как пластик, из которого она 
изготовлена, при очень низкой температуре может потерять эластичность и стать ломким. В 
этом случае перенести её в тёплое и защищённое место.

•  При поломке использовать только подлинные запасные части.
•  При использовании игрушки проявляйте внимание и осторожность: от ребёнка требуется 

определённые навыки и умения, чтобы избежать падений и столкновений с последующим 
травмированием самого ребёнка или посторонних лиц. Ребёнка необходимо обучить 
правильному использованию игрушки

ВВЕДЕНИЕ
РОДЕО - игрушка для верховой езды, которая соединяет в себе традиционный вид передвижения 
верхом, отталкиваясь ногами, и забавную имитацию скачущей галопом лошадки, благодаря 
системе, которая обеспечивает движение лошадиных ног.
Игрушка предназначена для детей от 18 месяцев и примерно до 5 лет, позволяет выбрать способ 
игры КАЧАЛКА и СКАЧКИ ВЕРХОМ.

Инструкция  Родео - Мисс Родео 
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Прежде всего необходимо вставить батарейки следующим образом:
ВВОД И/ИЛИ ЗАМЕНА БАТАРЕЕК
Вставьте 3 щелочные батарейки типа “АА” по 1,5 Вольт в отсек, который находится внутри головы 
лошадки, придерживаясь следующих мер предосторожности:
•  Замена батареек должна быть произведена только взрослыми.
•  Чтобы заменить батарейки, необходимо отвинтить отвёрткой винт на крышке отсека с 

батарейками, снять крышку, извлечь разряжённые батарейки, вставить новые, следя за 
полярностью (как указано на изделии), установить крышку и завинтить винт до упора.

•  Для функционирования изделия использовать щелочные батарейки рекомендуемого типа или 
им эквивалентные.

•  Не смешивать различные типы батареек или разряжённые батарейки с новыми.
•  Не оставлять батарейки или инструменты под рукой у детей.
•  Не замыкать клеммы.
•  Всегда вынимать разряжённые батарейки из изделия, так как возможная утечка жидкости может 

повредить его.
•  Всегда вынимать батарейки, если в течение долгого времени изделием никто не пользуется.
•  Прежде чем выбросить игрушку, вынуть из неё батарейки.
•  Не разбрасывать и не сжигать использованные батарейки, а пользоваться соответствующими 

контейнерами для дифференцированного сбора отходов.
•  Если произойдёт утечка жидкости из батареек, необходимо сразу же заменить их, тщательно 

почистив отсек для батареек; после чего хорошо вымыть руки.
•  Не пытаться перезарядить одноразовые батарейки: они могут взорваться.
•  Не рекомендуется применение перезарядных батареек, так как они могут снизить 

функциональность игрушки.
•  Если используются перезарядные батарейки, то прежде чем зарядить их, необходимо извлечь 

их из игрушки; производить зарядку только в присутствии взрослых.

Данное изделие соответствует директиве 2012/19/ЕU.
Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце 
срока службы это изделие, которое следует сдавать в утиль отдельно от домашних 
отходов, необходимо сдать в пункт сбора вторсырья для переработки электрической 
и электронной аппаратуры, или сдать продавцу при покупке новой эквивалентной 

аппаратуры. Пользователь несёт ответственность за сдачу прибора в конце его срока службы в 
специальные организации сбора. Надлежащий сбор вторсырья с последующей сдачей старого 
прибора на повторное использование, переработку и утилизацию без нанесения ущерба 
окружающей среде помогает снизить отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, 
а также способствует повторному использованию материалов, из которых состоит изделие. 
Более подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить обратившись в 
местную службу вывоза отходов или же в магазин где Вы купили изделие.

СБОРКА ИГРУШКИ
Рис. 1
Выполните монтаж головы, установив её на туловище лошадки, и завинтите с помощью 4 
прилагаемых винтов. Убедитесь, что винты завинчены до упора.
Рис. 2
Расположите “платок”, как изображено на рисунке, и зафиксируйте его с помощью клипсы.
Рис. 3, 4, 5
Соедините переднюю и заднюю часть каждого качающегося основания. Вставьте знак Chicco в 
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специально предназначенное место по центру и поверните основание так, чтобы можно было 
завинтить 2 винта в отведённых для них местах, как изображено на рисунке. Убедитесь, что винты 
завинчены до упора.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Рис. 6
Ручка соединена с системой, которая позволяет в зависимости от веса ребёнка регулировать 
силу продвижения лошадки во время “галопа”. Так в положении 1 (вес ребёнка составляет 
примерно 13 кг) система приспосабливает движение лошадки под толчковую силу, которую в 
среднем может выполнить ребёнок в этом возрасте. По мере роста ребёнка устанавливаются 
положения 2 и 3, которые обеспечивают соответствующее функционирование игрушки.

ПОЛОЖЕНИЯ РУЧКИ:
ПОЛОЖЕНИЕ 1: для ребёнка весом до 13 кг
ПОЛОЖЕНИЕ 2: для ребёнка весом от 13 до 16 кг
ПОЛОЖЕНИЕ 3: для ребёнка весом более 16 кг
Вышеуказанный вес имеет относительное значение. Эта игрушка всегда безопасна независимо 
от положения ручки или от веса и возраста ребёнка. 

ПОЛОЖЕНИЕ БЛОКИРОВКИ: указывает на то, что лошадку можно использовать только как 
качалку или для традиционного передвижения, отталкиваясь ногами (то есть двигаться без 
функции “галоп”).
Рис. 7
Чтобы использовать игрушку в качестве “КАЧАЛКИ”, поверните центральную ручку в положение 
блокировки, установите лошадку на качающиеся основания так, чтобы стержни колёс совпали со 
специальными верхними выемками на основаниях. Нажмите до упора на каждое из 4 колёс до 
характерного щелчка, который подтвердит о сцепке. Убедитесь в правильности сцепки, чтобы не 
допустить опасные опрокидывания.
Рис. 8
Для игры “СКАЧКИ ВЕРХОМ” снимите качающиеся основания, нажав на них, и поверните 
центральную ручку в желаемое положение (смотрите рис. 6).

УХОД ЗА ИГРУШКОЙ:
•  Чистить игрушку сухой мягкой тканью, чтобы не повредить электронную схему.
•  Держать вдали от источников тепла, предохранять от ударов, пыли, песка, влаги и воды.
•  При поломке использовать только подлинные запасные части.
•  После длительного нахождения под воздействием солнечных лучей пластмассовые компоненты 

изделия могут обесцветиться - подобное явление не компрометирует надёжность изделия.

Сделано в Чехии
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